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Пояснительная записка

1.1. Цель и задачи дисциплины

Рабочая программа по дисциплине «Теория и практика перевода» составлена для
направления подготовки высшего образования – бакалавриат 46.03.01 «История»,
направленность «История международных отношений: Россия и мир».

Концепция модернизации российского образования подчеркивает необходимость
ориентации образования не только на усвоение студентом определенной суммы знаний, но и на
развитие его личности, его познавательных и созидательных способностей. Вся
образовательная система призвана формировать целостную систему универсальных знаний,
умений и навыков, а также самостоятельной деятельности и личной ответственности
обучающихся, т.е. ключевые компетенции, определяющие современное качество образования.

Целью дисциплины «Теория и практика перевода» в подготовке обучающихся является
профессиональная подготовка студентов средствами иностранного языка, формирование у них
необходимой коммуникативной языковой компетенции, а также высокого уровня социальной и
профессиональной адаптации, что предполагает формирование всесторонне развитой личности,
способной отвечать на вызовы современного общества и использовать знания, умения и
навыки, полученные в ходе обучения.

Наряду с практической целью – профессиональной подготовкой – дисциплина «Теория и
практика перевода» ставит образовательные и воспитательные задачи. Достижение
образовательных целей означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их
общей культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи. Реализация
воспитательного потенциала иностранного языка проявляется в готовности специалистов
относиться с уважением к духовным ценностям других стран и народов, содействовать
налаживанию межкультурных профессиональных и научных связей, достойно представлять
свою страну на международных семинарах, конференциях и симпозиумах.

Дисциплина «Теория и практика перевода» разрабатывается в контексте непрерывного
образования. Изучение иностранного языка строится на междисциплинарной интегративной
основе. Курс носит коммуникативно-ориентированный и профильно-направленный характер.
Его задачи определяются познавательными и коммуникативными потребностями обучающихся
программ бакалавриата, проходящих подготовку по разным направлениям.

Такая профессиональная подготовка предполагает формирование у студентов
способности и готовности к межкультурной коммуникации, необходимой и достаточной
для использования иностранного языка в бытовой, профессионально-коммуникативной
и культурно-просветительской деятельности.

Задачи дисциплины: овладеть навыками письменного и устного перевода текстов профессиональной
направленности; овладеть базовыми навыками анализа текстов профессионального и социально
значимого содержания; уметь собирать, обрабатывать и интерпретировать с использованием современных
информационных технологий данные на иностранном языке, необходимые
для формирования суждений по соответствующим профессиональным, социальным
и этическим проблемам; развить умение письменного (чтение, письмо) и устного (говорение, аудирование)
иноязычного общения; уметь осуществлять профессиональную деловую коммуникацию на иностранном
языке; овладеть базовыми навыками публичной речи; овладеть базовыми навыками аргументации для ведения дискуссии; научиться аннотировать и реферировать профильную литературу.
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В современной парадигме образования выдвигаются новые системы ценностных
ориентиров, высшее образование требует изменений в языковой подготовке студентов как
в отношении методики, средств обучения, так и в отношении содержания образования на
основе образовательного стандарта, с применением новых интерактивных средств обучения
в условиях цифровизации обучения.

Развивающая цель обучения предполагает такую организацию учебного процесса
по иностранному языку, когда учитываются интересы, индивидуально-личностные
особенности и потребности обучаемого, когда студент выступает как полноправный участник
процесса обучения, построенного на принципах сознательного партнерства и взаимодействия с
другими студентами и с преподавателем. Это ведет к интеллектуальному развитию личности
студента, овладению им определенными когнитивными приемами для осуществления
познавательной коммуникативной деятельности, формированию социально-личностных
компетенций, развитию самостоятельности студента, его творческой активности,
организованности, личной ответственности за результат обучения, умению работать в команде.
Воспитательной целью при обучении иностранному языку является формирование у студента
мировоззрения, предполагающее уважительное отношение к духовным ценностям своей
страны и общекультурным ориентирам.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Обучение иностранному языку в РГГУ направлено на развитие коммуникативной,
когнитивной, информационной, социокультурной, профессиональной и общекультурной
составляющих учебного процесса. В результате освоения программы бакалавриата
по дисциплине «Теория и практика перевода» у выпускника должны быть сформированы
компетенции:

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на
государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) (УК-4).

Способен самостоятельно работать с информациеи ̆, в том числе на иностранном(-ых)
языке(-ах), для обеспечения деятельности аналитических центров, общественных и
государственных организации ̆, СМИ (ПК-1).

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4
Способен осуществлять
деловую коммуникацию
в устной и письменной
формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)

УК-4.1.
Владеет системой
норм русского
литературного языка и
нормами
иностранного (-ых)
языка (-ов); способен
логически и
грамматически верно
строить
коммуникацию,
используя вербальные
и невербальные
средства
взаимодействия.

Знать:
– историю, культуру и традиции
страны изучаемого языка;
– концептуальную и языковую
картину мира носителя иноязычной
культуры.
Уметь:
− соотносить языковые средства
с конкретными социальными
ситуациями, условиями и целями, а
также с нормами профессионального
речевого поведения, которых
придерживаются носители языка;
− анализировать логику
различного вида рассуждений;
− использовать изученный
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языковой материал для
осуществления перевода, ведения
деловых переговоров, публичных
выступлений на профессиональные
темы; писать на английском языке
официальные и неофициальные
документы в соответствии с нормами
речевого этикета;
Владеть:
– информацией об основных
особенностях материальной и
духовной культуры страны (региона)
изучаемого иностранного языка в
целях уважительного отношения к
духовным ценностям других стран и
народов;
– навыками устного / письменного
перевода для решения
профессиональных задач;- навыками аргументации, ведения
дискуссии и полемики на
иностранном языке;
– способами решения
коммуникативных и речевых задач в
конкретной ситуации общения.

УК-4.2.
Свободно
воспринимает,
анализирует и
критически оценивает
устную и письменную
общепрофессиональну
ю информацию на
русском и
иностранном (-ых)
языке (-ах);
демонстрирует
навыки перевода с
иностранного (-ых) на
государственный
язык, а также с
государственного на
иностранный (-ые)
язык (-и).

Знать:
- терминологическую лексику,
грамматические конструкции,
устойчивые словосочетания,
фразеологические единицы,
характерные для сферы
профессиональной коммуникации;
− основные характеристики
официально-делового, научного и др.
стилей английского языка;
–методику работы с текстами
социальной и профессиональной
направленности в целях перевода и
адекватной интерпретации
прочитанного материала;
– методику работы с
информационными потоками для
перевода и извлечения необходимой
информации в профессиональной
сфере.
Уметь:

− -анализировать логику различного вида
рассуждений;

− - анализировать и интерпретировать
тексты профессионального и социально
значимого содержания на родном и
иностранном языках.
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Владеть:
− - навыками и методикой поиска

профессиональной информации,
пользуясь различными источниками (в
том числе, Интернет);

− - переводческими навыками
(устный/письменный перевод текстов
профессиональной направленности);
основными видами
монологического/диалогического
высказывания профессионального
характера;

− - приемами реферирования и
аннотирования текстов
профессиональной направленности.

−
УК-4.3.
Использует
информационно-
коммуникационные
технологии при
поиске необходимой
информации в
процессе решения
стандартных
коммуникативных
задач для достижения
профессиональных
целей на
государственном и
иностранном (-ых)
языках.

Знать:
− основы методологического
инструментария научного
исследования на базе английского
языка.
Уметь:
− использовать навыки работы с
информацией из различных
источников на иностранном языке для
решения профессионально значимых
задач;
− переводить, редактировать и
рецензировать тексты
профессионального и социально
значимого содержания на родном и
иностранном языках;

− - организовывать и осуществлять
различные социальные и культурные
проекты, планы и программы
развития, связанные со своей
специальностью и реализуемые с
участием иностранных партнеров.
Владеть:

− - современными методами обработки
и интерпретации данных на
английском языке в
профессиональной сфере;

− - навыками самостоятельной
разработки актуальных проблем
научного поиска в изучении
профессиональных задач (на базе
материалов на иностранном языке).

−
ПК-1.
Способен
самостоятельно работать

ПК-1.1.
Знает принципы,
методы и технологии

Знать:
– методику работы с текстами
профессиональной направленности в
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с информациеи ̆, в том
числе на иностранном(-
ых) языке(-ах), для
обеспечения
деятельности
аналитических центров,
общественных и
государственных
организации ̆, СМИ

работы с
информацией, в том
числе на
иностранном(-ых)
языке(-ах).

целях перевода и адекватной
интерпретации прочитанного
материала.
Уметь:
– самостоятельно выявлять
актуальные проблемы в области
международных процессов на основе
полученной информации;
– использовать навыки работы с
информацией из различных
источников на иностранном языке для
решения профессионально значимых
задач;
Владеть:
– методикой анализа текста;
– навыками перевода,
рецензирования и редактирования
работ по своей специальности на
иностранном языке;
– навыками перевода, сбора, анализа,
обобщения и оценки текстового
материала по вопросам
международных процессов.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Теория и практика перевода» относится к части блока Б1.В.07,
формируемой участниками образовательных отношений, дисциплин учебного плана,
направление подготовки 46.03.01 - «История», направленность «История международных
отношений: Россия и мир».

Программа является авторской, в основу содержания курса положено представление о
том, что в процессе обучения иностранный язык выступает не только и не столько как
самостоятельная дисциплина, а как предмет, подчиненный профилирующим дисциплинам,
являющийся проводником профессиональных знаний, открывающий перед студентами
большие возможности для ознакомления с зарубежным опытом в сфере избранной
специальности. В связи с вышеизложенным, можно утверждать, что в результате освоения
дисциплины «Теория и практика перевода» формируются знания, умения и владения,
необходимые для изучения профильных дисциплин.

Тесная синхронизация и взаимосвязь между иностранным языком и профилирующими
дисциплинами и, более того, зависимость первого от последних обеспечивают преемственность
и успешность освоения профессиональной иноязычной лексики, выработку навыков чтения,
реферирования, аннотирования, перевода текстов по направлению подготовки / специальности,
способствует формированию умений иноязычной речи на темы по направлению подготовки /
специальности.
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2. Структура дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины «Теория и практика перевода» составляет 3 з.е., 108
академических часа (ов).

Структура дисциплины для очной формы обучения

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими
работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

6 Практические занятия 60
Всего: 60

Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся составляет
48 академических часа(ов).

3. Содержание дисциплины

Педагогической основой проведения занятий по дисциплине «Теория и практика
перевода» является личностно-ориентированный подход, основанный на развитии диалогизма,
самостоятельности мышления, взаимодействии между преподавателем и студентом,
использовании проблемного подхода, формировании критического и творческого мышления.

При обучении переводу, устным и письменным формам общения на иностранном
языке (английском) эталоном является современная норма языка, которая проявляется в
различных формах иноязычного дискурса – политическом, дипломатическом, деловом,
новостном, публичном, бытовом и т.д. При этом умение работать с текстами по
направлению подготовки / специальности рассматривается как базовое умение в целях
осуществления любой профессиональной (практической и научной) деятельности.

№ Тематика раздела дисциплины Содержание

1 Тема 1.
Перевод в современном мире как
разновидность межъязыковой и
межкультурной коммуникации.
1r�nsl�ti�n th��r". �bj� t �nd
�bj� tiv�s.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.

Предпосылки возникновения переводческой
науки. Основные этапы истории перевода и
науки о переводе. Теория лингвистической
относительности и ее критический анализ.
Место теории перевода в ряду других
лингвистических дисциплин.
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��n�ging th� �quiv�l�n �-l� king
w�rds

2 Тема 2.
Основные понятия теории и
техники перевода.
��in  �n ��ts �f th� th��r" �nd
t� hniqu�s �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
Stru tur�l diff�r�n �s �nd s�t
�F�r�ssi�ns in th� s�ur � l�ngu�g�
(SL) �nd t�rg�t l�ngu�g� (1L)

Предмет, задачи и методы теории перевода.
Определения перевода. Определение понятия
«теория перевода». Сущность процесса
перевода: коммуникативная равноценность
передаваемого и принимаемого сообщения;
перевод как вид языкового посредничества;
коммуникативная схема перевода; объективно-
субъективный характер деятельности
переводчика; виды адаптивного
транскодирования.

3 Тема 3.
Основные виды классификации
переводов.
��in t"��s �f  l�ssifi �ti�ns �f
tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
��nt�Ftu�l substitut�s.

Принципиальное единство всех видов
переводческой деятельности. Жанрово-
стилистическая классификация переводов.
Психолингвистическая классификация
переводов

4 Тема 4.
Перевод как сложный вид речевой
деятельности. Психологические
механизмы перевода.
1r�nsl�ti�n �s � s�� i�l t"�� �f
s��� h � tivit". 
s" h�l�gi �l
m� h�nisms �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. 1h�
m� h�nisms �f  �m�r�ssi�n,
�r�b�bilisti f�r� �sting.

Психологическая характеристика перевода как
вида речевой деятельности человека.
Психические процессы как внутренняя сторона
деятельности перевода. Планируемая и
регулируемая функция психики в деятельности
перевода. Общепсихологические механизмы
поведения человека. Специфические механизмы
деятельности устного перевода.
Психологические аспекты обучения устному и
синхронному переводу.

5 Тема 5.
Понятие эквивалентности
перевода.
3quiv�l�n � in tr�nsl�ti�n.
1"��s �f �quiv�l�n �.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.

l�" u��n w�rds

Характеристика эквивалентности первого,
второго, третьего, четвертого типов. Роль
функционально-ситуативного содержания
высказывания в достижении эквивалентности
при переводе. Использование в переводе
синонимических структур. Варьирование
порядка слов в переводе. Изменение числа и
типа предложений. Особенности
воспроизведения в переводе коннотативного
аспекта значения слова. Эквивалентность при
передаче внутрилингвистических аспектов
значения слова. Явление интерференции в
переводе.
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6 Тема 6.
Особенности перевода научных и
информационных текстов.

� uli�riti�s �f s i�ntifi �nd n�ws
t�Fts.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. L�Fi �l
�r�bl�ms �f tr�nsl�ti�n. ��ndling
 �nt�Ft-fr�� �nd  �nt�Ft-b�und
w�rds

Лексические особенности научных текстов.
Лексико-грамматические особенности
английских информационных материалов.
Языковая специфика информационных
заголовков. Лексико-грамматические
особенности русских научных и
информационных текстов. Стилистическая
адаптация при переводе.

7 Тема 7.
Основные виды перевода по
содержанию (жанру) или
функциональной и
коммуникативной
направленности, восприятию и
оформлению.
��in t"��s �f tr�nsl�ti�n �  �rding
t� g�nr�s �r fun ti�n�l �nd
 �mmuni �tiv� �s�� t.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. L�Fi �l
�r�bl�ms �f tr�nsl�ti�n.

Художественный перевод. Общественно-
политический и специальный перевод. Устный
последовательный перевод. Синхронный
перевод. Перевод с листа. Письменный перевод.
Компьютерный перевод. Особые виды
обработки текста при переводе.

8 Тема 8.
Теоретическое описание
отдельных видов перевода.
S�� ifi m� h�nisms �nd
�s" h�l�gi �l �s�� ts �f  �ns� utiv�
�nd simult�n��us tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.

r� ti � �f  �ns� utiv� �nd
simult�n��us tr�nsl�ti�n.

Основные направления теории устного
перевода. Специфические механизмы
деятельности устного перевода.
Психологические аспекты обучения устному и
синхронному переводу. Синхронный перевод
как особый вид деятельности перевода.
Взаимосвязь жанрово-стилистических и
психолингвистических видов перевода.
Принципиальное единство всех видов
переводческой деятельности.

9 Тема 9.
Понятие переводческого
соответствия.
��ll� �ti�n�l �s�� ts �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling
�ttributiv� gr�u�s. 1r�nsl�ting
m�t��h�rs

Переводческие соответствия единицам ИЯ
разных уровней. Принципы классификации
соответствий. Единичные и множественные
соответствия. Понятие и виды контекста. Выбор
соответствия при переводе. Понятие
окказионального соответствия.
Безэквивалентные лексические и
грамматические единицы. Принципы описания
фразеологических и грамматических
соответствий.
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10 Тема 10.
Понятие модели перевода.
1r�nsl�ti�n m�d�ls. 
s" h�linguisti 
m�d�l.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling
�hr�s��l�gi �l units.

Денотативная (ситуативная) модель перевода.
Трансформационно-семантическая модель
перевода. Психолингвистическая модель
перевода. Семантико-семиотическая модель
перевода. Интерпретативная теория перевода.

11 Тема 11.
Понятие переводческой
трансформации.
1h�  �n ��t �f tr�nsf�rm�ti�n in
tr�nsl�ti�n. ��m��ns�ti�ns �nd �th�r
t� hniqu�s.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. Gr�mm�r
tr�nsf�rm�ti�ns. ��ndling
�quiv�l�nt f�rms �nd stru tur�s.

Транскрипция и транслитерация.
Калькирование. Лексико-семантические замены.
Синтаксическое уподобление. Членение и
объединение предложений. Грамматические
замены (замена форм слова, частей речи, членов
предложения, простого предложения сложным,
перестановка и др.). Антонимический перевод.
Экспликация. Компенсация. Понятие
минимальной единицы переводческого
процесса. Этапы переводческого процесса.
Прием перемещения лексических единиц.
Прием лексических добавлений. Прием
опущения. Прием местоименного повтора.
Использование пословного перевода в
переводческом процессе. Перевод как
эвристический процесс.

12 Тема 12.
Понятие прагматического
потенциала текста.

r�gm�ti s �f tr�nsl�ti�n. 
r�gm�ti 
fun ti�ns �f th� s� i�linguisti 
f� t�rs. 
r�gm�ti �d��t�ti�n �f th�
t�Ft.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling s� i�-
linguisti f� t�rs �f dis �urs�.

Зависимость перевода от прагматической
направленности оригинала. Прагматические
функции социолингвистических факторов.
Передача в переводе коммуникативного эффекта
оригинала. Прагматическая адаптация текста
перевода. Черновой, рабочий и официальный
перевод. Стилизация и модернизация перевода.
Экстрапереводческие факторы в прагматике
перевода.

13 Тема 13.
Перевод научной и специальной
литературы. Словари и работа
со словарями.
1r�nsl�ti�n �f s i�ntifi �nd
�r�f�ssi�n�l lit�r�tur�. W�rk with
di ti�n�ri�s. St"listi �s�� ts �f
tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling
st"listi �ll" - m�rk�d l�ngu�g� units.

Полный письменный перевод. Реферирование
научной специальной литературы.
Аннотирование научной специальной
литературы. Словари и работа со словарями.
Стилистические аспекты перевода.

14 Тема 14.
Этика переводчика.

Сущность профессиональной этики
переводчика. Моральные принципы
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3thi s �f th� tr�nsl�t�r.
St"listi �s�� ts �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
��ndling st"listi d�vi �s.

переводчика. Нормы профессионального
поведения переводчика. Профессиональная
пригодность и профессиональные требования.
Правовой и общественный статус переводчика.
Стилистические аспекты перевода.

15 Тема 15.
Итоговый перевод и анализ
переводов. Написание
исследовательской работы.

Fin�l tr�nsl�ti�n. ��m��r�tiv�
�n�l"sis �f tr�nsl�ti�ns. 
r�j� t
w�rk. Writing � r�s��r h ����r

�tt�rns �f �rr�ng�m�nt. 1h�
r�s��r h �r� �ss. 1"��s �f �utlin�s.
S�ur �  r�dibilit".

Лексико-грамматический и стилистический
анализ перевода, сравнительный анализ
переводов.

4. Образовательные технологии

Контроль подготовки по теории и практике перевода осуществляется в письменной и в
устной форме, проверяется качество компетенций и их соответствие уровню подготовки
студента. Формы контроля воспроизводят ситуации перевода, анализа текста, чтения,
аудирования, устной речи и письма, наиболее типичные для разных видов официально-
делового и профессионального общения.

Текущий контроль знаний студентов проводится поэтапно (как по изучению отдельной
темы, так и после прохождения всего курса), и представляет собой отчетность студентов за
следующие виды работ:

1. Контрольные (письменные) работы студентов в аудиторное время (на знание
специальной терминологии, а также по лексико-грамматическим трудностям и
особенностям анализа и/или перевода текстов общенаучной и профессиональной
направленности).

2. Анализ иноязычных текстов (лингвистический, экстралингвистический) из
специальной литературы профессиональной направленности; работа с обзорами,
статьями из научных периодических изданий; работа с монографиями, рефератами; с
материалом компьютерных сетей (Int�rn�t).

3. Самостоятельная (индивидуальная внеаудиторная) работа студентов (написание
тезисов, аннотаций как видов работы над специальными текстами; реферативный и/или
литературный перевод как вид работы над текстами профессиональной
направленности).

4. Устный опрос/ собеседование / коллоквиум по пройденным темам профессиональной
направленности.

5. Подготовка презентаций/докладов по тематике направления подготовки студентов с
использованием аутентичных материалов, архивных материалов (обнаруженных в
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результате патентного и библиографического поиска, в том числе в компьютерных
сетях).

Промежуточный контроль
6. Развернутая дискуссия / беседа по пройденному за указанный период времени

материалу профессиональной направленности.

Интерактивные средства позволяют сделать процесс обучения иностранному языку
интенсивным, высокомотивированным, подчиненным строгой логике, соответствующим
современным высоким технологиям. В целях усиления социально-воспитательных функций
процесс преподавания иностранного языка основан на коммуникативно-ситуативной методике,
компаративном анализе и этно-лингво-культурологическом подходе, что способствует паритету
обучения и воспитания.

При изучении иностранного языка происходит не просто процесс понимания «чужой»
культуры, а взаимодействие и «диалог» культур. Этому способствуют включение в курс
русскоязычные материалы, коррелирующие с иноязычными, что неизбежно в курсе теории
практики перевода. Студенты, постигая, с одной стороны, реалии «другого» общества, не
только обогащают свои фоновые знания, приобщаются к «другой» цивилизации, имеют
возможность сравнивать то, как это «другое» представлено в разных культурах, в разных
научных традициях. И как результат этого – межкультурная коммуникация, возникающая на
занятиях по иностранному языку.

Интерактивной методике отводится особая роль и при обучении студентов переводу,
реферированию и аннотированию материалов по специальности. Использование
мультимедийного аппарата (применение разнообразных типов современных графических
редакторов, позволяющих вводить тот или иной шрифт, менять цветовое решение графических
изображений, использование мультипликации, видеоряда, гиперссылок, ресурсов Интернет) – в
отличие от бумажных носителей – способствует наглядности обучения и дает возможность
разместить в одном модуле значительный объем иноязычного материала.

При создании упражнений на практику перевода, обучение реферированию и
аннотированию специального текста основополагающими являются постулаты теории перевода
и лингвистики текста, а упражнения на обучение реферированию и аннотированию строятся с
учетом особого вида анализа дискурса, его структуры, механизма и типов связи в тексте,
отношений между частями текста и т.п. Это задания на: разбивку текста на сверхфразовые
единства (СФЕ); выделение формальных средств связи между отдельными СФЕ; выявление в
СФЕ и в тексте ключевых слов и предложений, несущих основную смысловую нагрузку;
определение соотношения между СФЕ по степени близости к основной идее или по градации от
более общей идеи к более частной; установление иерархии между СФЕ во времени и
пространстве; сокращение СФЕ до одного предложения; составление плана или тезисов текста;
и т.д.

№
п/п

Наименование раздела Виды учебных занятий Образовательные
технологии

1 2 3 4
1 Перевод в современном мире как

разновидность межъязыковой и
межкультурной коммуникации.
1r�nsl�ti�n th��r". �bj� t �nd �bj� tiv�s.

Практические
занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению подготовки
Анализ иноязычных
текстов; проверка СРС
(в том числе
посредством
электронной почты)
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Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
��n�ging th� �quiv�l�n �-l� king w�rds

2 Основные понятия теории и техники
перевода.
��in  �n ��ts �f th� th��r" �nd
t� hniqu�s �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
Stru tur�l diff�r�n �s �nd s�t �F�r�ssi�ns
in th� s�ur � l�ngu�g� (SL) �nd t�rg�t
l�ngu�g� (1L)

Практические
занятия

Самостоятельная
работа

Аннотирование текста
по направлению
подготовки;
Развернутая беседа с
обсуждением докладов;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

3 Основные виды классификации
переводов.
��in t"��s �f  l�ssifi �ti�ns �f
tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
��nt�Ftu�l substitut�s.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению
подготовки, анализ
текста;
Устный опрос;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

4 Перевод как сложный вид речевой
деятельности. Психологические
механизмы перевода.
1r�nsl�ti�n �s � s�� i�l t"�� �f s��� h
� tivit". 
s" h�l�gi �l m� h�nisms �f
tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. 1h� m� h�nisms �f
 �m�r�ssi�n, �r�b�bilisti f�r� �sting.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению
подготовки;
Развернутая беседа с
обсуждением докладов;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

5 Понятие эквивалентности перевода.
3quiv�l�n � in tr�nsl�ti�n.
1"��s �f �quiv�l�n �.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.

l�" u��n w�rds

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Анализ текста по
направлению подготовки
Подготовка
презентаций, докладов;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

6 Особенности перевода научных и
информационных текстов.

� uli�riti�s �f s i�ntifi �nd n�ws t�Fts.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. L�Fi �l �r�bl�ms �f
tr�nsl�ti�n. ��ndling  �nt�Ft-fr�� �nd
 �nt�Ft-b�und w�rds

Практические
занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению
подготовки;
Тематическое
обсуждение с
элементами ролевой
игры;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)
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7 Основные виды перевода по
содержанию (жанру) или
функциональной и коммуникативной
направленности, восприятию и
оформлению.
��in t"��s �f tr�nsl�ti�n �  �rding t�
g�nr�s �r fun ti�n�l �nd  �mmuni �tiv�
�s�� t.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. L�Fi �l �r�bl�ms �f
tr�nsl�ti�n.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению
подготовки;
Аннотирование текста
по направлению
подготовки;
Развернутая беседа с
обсуждением докладов;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

8 Теоретическое описание отдельных
видов перевода.
S�� ifi m� h�nisms �nd �s" h�l�gi �l
�s�� ts �f  �ns� utiv� �nd simult�n��us
tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.

r� ti � �f  �ns� utiv� �nd simult�n��us
tr�nsl�ti�n.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, анализ текста
по направлению
подготовки
Анализ текста;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

9 Понятие переводческого соответствия.
��ll� �ti�n�l �s�� ts �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling �ttributiv�
gr�u�s. 1r�nsl�ting m�t��h�rs

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, анализ текста
по направлению
подготовки
Устный опрос; проверка
СРС (в том числе
посредством
электронной почты)

10 Понятие модели перевода.
1r�nsl�ti�n m�d�ls. 
s" h�linguisti 
m�d�l.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling
�hr�s��l�gi �l units.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, анализ текста
и выступление по
направлению подготовки
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

11 Понятие переводческой
трансформации.
1h�  �n ��t �f tr�nsf�rm�ti�n in
tr�nsl�ti�n. ��m��ns�ti�ns �nd �th�r
t� hniqu�s.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. Gr�mm�r
tr�nsf�rm�ti�ns. ��ndling �quiv�l�nt
f�rms �nd stru tur�s.

Практические
занятия

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению
подготовки;
Развернутая беседа с
обсуждением докладов;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)
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12 Понятие прагматического потенциала
текста.

r�gm�ti s �f tr�nsl�ti�n. 
r�gm�ti 
fun ti�ns �f th� s� i�linguisti f� t�rs.

r�gm�ti �d��t�ti�n �f th� t�Ft.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling s� i�-
linguisti f� t�rs �f dis �urs�.

Практические
занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, аннотирование
текста по направлению
подготовки;
Тематическое
обсуждение с
элементами ролевой
игры;
проверка СРС (в том
числе посредством
электронной почты)

13 Перевод научной и специальной
литературы. Словари и работа
со словарями.
1r�nsl�ti�n �f s i�ntifi �nd �r�f�ssi�n�l
lit�r�tur�. W�rk with di ti�n�ri�s. St"listi 
�s�� ts �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �. ��ndling st"listi �ll"
- m�rk�d l�ngu�g� units.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, анализ текста
по направлению
подготовки
Устный опрос; проверка
СРС (в том числе
посредством
электронной почты)

14 Этика переводчика.
3thi s �f th� tr�nsl�t�r.
St"listi �s�� ts �f tr�nsl�ti�n.

Практика перевода.
1r�nsl�ti�n �r� ti �.
��ndling st"listi d�vi �s.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Перевод, по направлению
подготовки;
Подготовка докладов и
презентаций; проверка
СРС (в том числе
посредством
электронной почты)

15 Итоговый перевод и анализ переводов.
Написание исследовательской работы.

Fin�l tr�nsl�ti�n. ��m��r�tiv� �n�l"sis �f
tr�nsl�ti�ns. 
r�j� t w�rk. Writing �
r�s��r h ����r

�tt�rns �f �rr�ng�m�nt. 1h� r�s��r h
�r� �ss. S�ur �  r�dibilit". 1"��s �f
�utlin�s.

Практические занятия

Самостоятельная
работа

Итоговый перевод;
Сравнительный анализ
переводов по
направлению
подготовки;
Развернутая беседа с
обсуждением докладов

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и
территории РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения и
дистанционных образовательных технологий могут быть использованы следующие
образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и доступ

к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
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– консультации с использованием телекоммуникационных средств.

5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1. Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
Текущий контроль:
- контрольная работа 12 баллов
- анализ иноязычных текстов 12 баллов
- СРС (самостоятельная работа студента) 12 баллов
- устный опрос/ собеседование / коллоквиум 12 баллов
- выступление с сообщением/докладом/презентацией 12 баллов
Промежуточная аттестация (зачет с оценкой):
- развернутая дискуссия / беседа 40 баллов
Итого за семестр 100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (3ur����n �r�dit 1r�nsf�r
S"st�m; далее – 3�1S) в соответствии с таблицей:

100-балльная
шкала Традиционная шкала Шкала

3�1S
95 – 100 отлично

зачтено

�
83 – 94 A
68 – 82 хорошо �
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 3
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено F8
0 – 19 F

5.2. Критерии выставления оценки по дисциплине

В процессе текущего и промежуточного контроля по всем перечисленным выше видам
работ проверяется качество сформированных компетенций, языковых умений и навыков,
а также их соответствие требованиям к результатам освоения дисциплины.

Оценка знаний производится по следующим критериям:

Баллы/
Шкала
*D(S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
�,A

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач
общегуманитарной и/или профессиональной направленности высокого уровня
сложности, правильно обосновывает принятые решения.
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Баллы/
Шкала
*D(S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

Свободно ориентируется в учебной и/или профессиональной литературе.
В рамках выделенных для предмета компетенций обучающийся
Знает:
основные различия лингвистических систем русского и иностранного языка;
особенности слушания, чтения, говорения и письма как видов речевой
деятельности;
основные модели речевого поведения; основы речевых жанров, актуальных для
учебно-научного общения; сущность речевого воздействия, его виды, формы и
средства;
основные средства создания вербальных и невербальных иноязычных текстов в
различных ситуациях личного и профессионально значимого общения.
Умеет:
реализовывать различные виды речевой деятельности в учебно-научном
общении на иностранном языке;
вести диалог на иностранном языке;
осуществлять эффективную межличностную коммуникацию в устной и
письменной формах на иностранном языке;
выполнять письменные и устные переводы материалов профессионально
значимой направленности с иностранного языка на русский и с русского на
иностранный язык;
создавать и редактировать тексты основных жанров деловой речи.
Владеет:
 языковыми средствами для достижения профессиональных целей на
иностранном языке;
 различными видами и приемами перевода, слушания, чтения, говорения и
письма;
 навыками коммуникации в иноязычной среде, обеспечивающими адекватность
социальных и профессиональных контактов на иностранном языке;
 приемами создания устных и письменных текстов различных жанров в
процессе учебно-научного общения;
 навыками реферирования и аннотирования научной литературы;
 навыками социокультурной и межкультурной коммуникации,
 нормами иностранного языка в области устной и письменной речи.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«высокий».

82-68/
�

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический
материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач общегуманитарной и/или профессиональной направленности
разного уровня сложности, владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
В рамках выделенных для предмета компетенций обучающийся
Знает:
основные различия лингвистических систем русского и иностранного языка;
основные модели речевого поведения; основы речевых жанров;
основные средства создания вербальных и невербальных иноязычных текстов в
различных ситуациях личного общения.
неточно выявляет особенности слушания, чтения, говорения и письма как видов
речевой деятельности;
Умеет:
реализовывать некоторые виды речевой деятельности в учебно-научном
общении на иностранном языке;
участвовать в диалоге на иностранном языке;
осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на иностранном
языке;
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Баллы/
Шкала
*D(S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

выполнять письменные переводы материалов профессионально значимой
направленности с иностранного языка на русский;
редактировать тексты основных жанров деловой речи.
Владеет:
языковыми средствами для достижения некоторых профессиональных целей на
иностранном языке;
основными видами и приемами слушания, чтения, говорения и письма;
навыками коммуникации в иноязычной среде, обеспечивающими адекватность
социальных и определенных профессиональных контактов на иностранном
языке;
приемами создания устных и письменных текстов в процессе учебного общения;
базовыми навыками реферирования и аннотирования научной литературы;
базовыми навыками социокультурной и межкультурной коммуникации.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«хороший».

67-50/
D,3

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач общегуманитарной
и/или профессиональной направленности стандартного уровня сложности,
владеет необходимыми для этого базовыми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
В рамках выделенных для предмета компетенций обучающийся
Знает:
не в полной мере знает различия лингвистических систем русского и
иностранного языка;
слабо ориентируется в особенностях слушания, чтения, говорения и письма как
видов речевой деятельности;
ошибается в определении основных моделей речевого поведения; основы
речевых жанров;
плохо знает основные средства создания вербальных и невербальных
иноязычных текстов в различных ситуациях личного общения.
Умеет:
не в полной мере реализует некоторые виды речевой деятельности в учебно-
научном общении на иностранном языке;
не всегда готов участвовать в диалоге на иностранном языке;
не способен активно осуществлять коммуникацию в устной и письменной
формах на иностранном языке;
со значительными ошибками выполнять некоторые письменные переводы с
иностранного языка на русский;
редактировать лишь некоторые тексты основных жанров деловой речи.
Владеет:
ограниченным набором языковых средств для достижения некоторых
профессиональных целей на иностранном языке;
основными видами и приемами слушания, чтения, говорения и письма, однако
плохо применяет их на практике;
навыками коммуникации в иноязычной среде, не всегда обеспечивающими
адекватность социальных контактов на иностранном языке;
лишь небольшим набором приемов создания устных и письменных текстов в
процессе учебного общения;
базовыми навыками реферирования и аннотирования лишь некоторых видов
литературы;
базовыми навыками социокультурной и межкультурной коммуникации.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –



21

Баллы/
Шкала
*D(S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

«удовлетворительный».

49-0/
F,F8

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач общегуманитарной и/или
профессиональной направленности стандартного уровня сложности, не владеет
необходимыми для этого навыками и приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
В рамках выделенных для предмета компетенций обучающийся
Знает:
не знает различий лингвистических систем русского и иностранного языка;
не выявляет особенности слушания, чтения, говорения и письма как видов
речевой деятельности;
плохо знает основные модели речевого поведения; не знает основ речевых
жанров;
не знает средства создания вербальных и невербальных иноязычных текстов в
различных ситуациях личного общения.
Умеет:
реализовывать некоторые виды речевой деятельности в учебно-научном
общении на иностранном языке;
не может участвовать в диалоге на иностранном языке;
не способен осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на
иностранном языке;
не может адекватно выполнять письменные переводы материалов
профессионально значимой направленности с иностранного языка на русский.
Владеет:
языковыми средствами для достижения некоторых целей межличностного
общения на иностранном языке;
не владеет основными видами и приемами слушания, чтения, говорения и
письма;
навыки коммуникации в иноязычной среде, обеспечивающими адекватность
социальных и определенных профессиональных контактов на иностранном языке
находятся на низком уровне;
не владеет приемами создания устных и письменных текстов в процессе
учебного общения;
базовые навыки реферирования и аннотирования научной литературы
отсутствуют;
лишь некоторыми базовыми навыками социокультурной коммуникации
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, не сформированы.

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Типовые материалы для текущей аттестации
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Текущий контроль

1. Задания для контрольной работы

1. C��d th� titl� �f th� �rti l� �nd gu�ss wh�t th� t�Ft is �b�ut �nd wh�t th� �r�bl�ms �f th� t�Ft �r�.
2. C��d th� f�ll�wing k�" w�rds �nd w�rd  �mbin�ti�ns, d�fin� th� th�m� �f th� t�Ft. Find �th�r k�" w�rds �nd
�hr�s�s whi h m�k� th� th�m�ti fr�m�w�rk �f th� �rti l�.

 frustr�t�d �nd �ngr"
 s��thing �b�ut th� g�v�rnm�nt’s h�ndling �f
 it’s in�F us�bl�
 will n�t t�l�r�t� this kind �f b�h�vi�r
 �n �ggri�v�d �b�m�
 will n�t st�nd f�r it
 br�� h�s �f Whit� ��us� S� r�t S�rvi � �r�t� ti�n
  �l ul�t�d �utr�g�
 r�s�rts t� �F�r�ssi�ns �f �ngr" sur�ris�
 ��rtr�"ing its r����t�d f�ilur�s �s sh� king �n�m�li�s
 things in th� U.S. f��l lik� th�" �r� �ut �f  �ntr�l
 � s�ns� �f dis�rd�r gr�wing

3. C��d th� �rti l� �nd s�" wh�th�r th� titl� full" r��r�s�nts th� th�m� �f th� t�Ft.

%�r��k "b�m�, b�wild�r�d b
st�nd�r
-h	rl�s Kr	�th	���r, www.d	il)-j��r�	l.���

(1) 1h� �r�sid�nt is u�s�t. V�r" u�s�t. Frustr�t�d �nd �ngr". S��thing �b�ut th� g�v�rnm�nt’s
h�ndling �f 3b�l�, s�id th� fr�nt-��g� h��dlin� in th� N�w Y�rk 1im�s l�st S�turd�". 1h�r�’s �nl" �n�
�r�bl�m with this ��s�, s� �bligingl" tr�ns rib�d f�r him b" th� 1im�s. It’s his g�v�rnm�nt. ��’s
�r�sid�nt. ��s b��n f�r siF "��rs. Y�t A�r� k �b�m� r�fl�Fiv�l" insists �n �l�"ing th� sh� k�d
�utsid�r wh�n s�m�thing g��s wr�ng within his �wn �dministr�ti�n.

(2) 1h� ICS? “It’s in�F us�bl�, �nd �m�ri �ns �r� right t� b� �ngr" �b�ut it, �nd I �m �ngr"
�b�ut it,” h� thund�r�d in ��" 2013 wh�n th� st�r" br�k� �f th� �g�n " t�rg�ting  �ns�rv�tiv� gr�u�s.
“I will n�t t�l�r�t� this kind �f b�h�vi�r in �n" �g�n ", but �s�� i�ll" in th� ICS.”

(3) 3F ��t th�t within nin� m�nths, �b�m� h�d gr�wn f�r m�r� t�l�r�nt, r�tr�� tiv�l"
d� l�ring this t� b� � �h�n" s �nd�l with�ut “� smidg�n �f  �rru�ti�n.”

(4) �b�m� �r� r�ll�ut? “N�b�d" is m�r� frustr�t�d b" th�t th�n I �m,” s�id �n �ggri�v�d
�b�m� �b�ut th� b�t hing �f th�  �ntr�l �l�m�nt �f his sign�tur� l�gisl�tiv� � hi�v�m�nt. “N�b�d" is
m�dd�r th�n m�.”

(5) V�t�r�ns �ff�irs s �nd�l? 
r�sid�nti�l  hi�f �f st�ff D�nis � D�n�ugh �F�l�in�d:
“S� r�t�r" [3ri ] Shins�ki s�id "�st�rd�" . . . th�t h�’s m�d �s h�ll �nd th� �r�sid�nt is m�dd�r th�n
h�ll.” � ni � t�u h — t�king �ng�r t� th� n�Ft l�v�l.

(6) 1h� �r�sid�nt hims�lf d� l�r�d: “I will n�t st�nd f�r it.” Aut sin � th� �dministr�ti�n its�lf
s�id th� �r�bl�m w�s l�ng-st�nding, ind��d �r�d�ting �b�m�, this m��ns h� h�d st��d f�r it f�r 5½
"��rs.

(7) 1h� �n� s �nd�l wh�r� "�u  �uld  r�dit th� �r�sid�nt with g�nuin� �ng�r �nd �blivi�usn�ss
inv�lv�s th� r� �nt br�� h�s �f Whit� ��us� S� r�t S�rvi � �r�t� ti�n. 1h� W�shingt�n 
�st
d�s rib�d th� first l�d" �nd �r�sid�nt �s “�ngr" �nd u�s�t,” �nd n� d�ubt th�" w�r�. Aut th� first S� r�t
S�rvi � s �nd�l — th� h��k�rs �f ��rt�g�n� — �vin �d this fr�m th� �r�sid�nt: “If it turns �ut th�t
s�m� �f th� �ll�g�ti�ns th�t h�v� b��n m�d� in th� �r�ss �r�  �nfirm�d, th�n �f  �urs� I’ll b� �ngr".”
�n inn�v�ti�n in �st�nt�ti�us dist�n ing: futur�  �nditi�n�l indign�ti�n.

http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(8) 1h�s� sh�ws �f  �l ul�t�d �utr�g� — �nd thus dist�n � — �r� b� �ming n�t just
un �nvin ing but un�musing. In �ur s"st�m, th� �r�sid�nt is b�th h��d �f st�t� �nd h��d �f
g�v�rnm�nt. �b�m� s��ms t� �nj�" th� m�n�r hi�l ��rts, but wh�n it  �m�s t� th� � tu�l busin�ss �f
running g�v�rnm�nt, h� sh�ws littl� int�r�st �nd �v�n l�ss ��titud�.

(9) �is �rin i��l j�b, �ft�r �ll, is t� �dminist�r th� g�v�rnm�nt �nd t� g�t th� right ����l� t� d�
it. (1h�t’s wh" w� t"�i �ll" s�nd g�v�rn�rs r�th�r th�n s�n�t�rs t� th� Whit� ��us�.) 1h�t’s  �ll�d
m�n�g�m�nt. �b�m� h�d n�v�r m�n�g�d �n"thing b�f�r� running f�r th� bigg�st m�n�g�m�nt j�b �n
��rth. It sh�ws.

(10) Wh�t m�k�s th� �r�bl�m �v�n m�r� � ut� is th�t �b�m� r��r�s�nts n�t just th� ��rt" �f
g�v�rnm�nt but � gr�ndi�s�  �n ��ti�n �f g�v�rnm�nt �s th� �rim� m�v�r �f s� i�l �nd � �n�mi lif�.
1h� v�r" th�m� �f his �r�sid�n " is th�t g�v�rnm�nt  �n �nd sh�uld b� trust�d t� d� gr��t things. �nd
th�r�f�r� s� i�t" sh�uld b� �r���r�d t� h�nd �v�r l�rg�  hunks �f its ���r�ti�ns — fr�m h��lth  �r�
(�n�-siFth �f th� � �n�m") t�  �rb�n r�gul�ti�n d�wn t� fr��  �ntr� ��ti�n — t� th�  �ntr�l
�dministr�tiv� st�t�.

(11) Aut this �r�su���s�s � L�vi�th�n n�t just b�nign but  �m��t�nt. Wh�n it th�n turns �ut th�t
v�st, f� �l�ss bur��u r� i�s t�nd t� b� in ���bl�, in�d�qu�t�, h���l�ssl" in�ffi i�nt �nd �ft�n  �rru�t,
�b�m� r�s�rts t� �F�r�ssi�ns �f �ngr" sur�ris�.

(12) �� must. ��’s n�t sim�l" �r�t� ting his �wn ��liti �l f�rtun�s. ��’s tr"ing t� �r�t� t f�ith
in th� �ntitl�m�nt st�t� b" ��rtr�"ing its r����t�d f�ilur�s �s sh� king �n�m�li�s.

(13) Unf�rtun�t�l", th� �r�t�ns� h�s th� ����sit� �ff� t. It �r�du �s n�t r��ssur�n � but �nFi�t".
�b�m�’s d�t�rmin�d d�t� hm�nt  �nv�"s th� f��ling th�t n�b�d"’s h�m�. N� �n� l��ding. N�t �v�n
fr�m b�hind.

(14) � ��ll  �ndu t�d tw� w��ks �g� sh�w�d th�t 64 ��r �nt �f lik�l" v�t�rs (in  �m��titiv�
r� �s) think th�t “things in th� U.S. f��l lik� th�" �r� �ut �f  �ntr�l.” 1his is �n� d�gr�� �f �nFi�t"
b�"�nd thinking th�  �untr" is �n th� wr�ng tr� k. 1h�t’s b��n n�g�tiv� f�r "��rs, �nd it’s � r�fl� ti�n
�f f�il�d ��li i�s th�t in �rin i�l�  �n b�  h�ng�d. C�g�ining  �ntr�l, �n th� �th�r h�nd, is � f�r di i�r
�r���siti�n.

(15) With �v�nts in th� s�ddl� �nd � s�ns� �f dis�rd�r gr�wing — th� summ�r b�rd�r  risis,
F�rgus�n, th� ris� �f th� Isl�mi St�t�, 3b�l� — th� n�ti�n �F�� ts fr�m th� Whit� ��us� n�t mir� l�s
but  �m��t�n �. �t � minimum, m�r� �r�s�n �. �n �bs�rv�r �r�sid�n " with its b�wild�r�d-b"st�nd�r
��s� �nl" �dds t� th� un��s�.

4. C��d th� t�Ft �nd tr�nsl�t� it �r�ll" int� Cussi�n. Find in th� t�Ft �r f�rmul�t� "�urs�lf th� m�in
id�� �f th� �rti l�.

5. ��w  �n th� �hr�s� “�b�m� �r� r�ll�ut” b� int�r�r�t�d?
6. ��w  �n th� �hr�s� “r�tr�� tiv�l" d� l�ring this t� b� � �h�n" s �nd�l” b� ��r��hr�s�d t� m�k� its

s�ns� m�r� �F�li it?
7. ��w  �n "�u int�r�r�t th� �F�r�ssi�n “�st�nt�ti�us dist�n ing”?
8. Wh�t d��s th� �hr�s� “It sh�ws” in ��ss�g� 10 m��n?
9. “S� i�t" sh�uld b� �r���r�d t� h�nd �v�r l�rg�  hunks �f its ���r�ti�ns — fr�m h��lth  �r� (�n�-

siFth �f th� � �n�m") t�  �rb�n r�gul�ti�n d�wn t� fr��  �ntr� ��ti�n — t� th�  �ntr�l
�dministr�tiv� st�t�”. 3F�l�in h�w "�u und�rst�nd th� s�nt�n �.

10. D� i�h�r th� �bbr�vi�ti�n ICS in ��ss�g� 2. Is it im��rt�nt f�r und�rst�nding �f th� �rti l�?
11. 
�int �ut th� m�in id�� �f �� h l�gi �l ��rt �f th� t�Ft.
12. Find th�  �us�-�ff� t links �m�ng th� ��ss�g�s �nd th� ��rts �f th� t�Ft. 
i k �ut th� f�rm�l m��ns

th�t h�l� sh�w this  �nn� ti�n fr�m ��ss�g� t� ��ss�g�.
13. 
i k �ut ��ss�g�s whi h d� n�t  �nv�" th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�. 3F�l�in wh�t fun ti�n th�s�

��ss�g�s fulfill.
14. Find th� fr�gm�nts �f th� t�Ft wh�r� th� �uth�r tri�s t� �n�l"z� th�  �us�s �f th� m�in �r�bl�m �f

http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html
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th� �rti l�.
15. S���k �n th� titl� �f th� �rti l�, �F�l�in h�w th� subj� t-m�tt�r �f th� t�Ft is  �nv�"�d b" th� titl�.
16. Wh" is th� titl� �f th� �rti l� giv�n with th� h�l� �f �n ����siti�n?
17. 
i k �ut w�rds �nd �F�r�ssi�ns whi h b�l�ng t� th� highl" lit�r�r" v� �bul�r". Wh�t is th�ir r�l� in

th� �rti l�?
18. 
i k �ut w�rds �nd �F�r�ssi�ns whi h b�l�ng t� th� �ffi i�l �nd ��liti �l v� �bul�r". Wh�t r�l� d�

th�" �l�" in th� �rti l�?
19. 
i k �ut st"listi �ll" n�utr�l ��liti �l v� �bul�r".
20. Wh�t �ff� t d��s th� m�t��h�r (th� ��w�r �f r��lizing tw� l�Fi �l m��nings simult�n��usl") “with

�v�nts in th� s�ddl�”  r��t�?
21. Find �nd  �mm�nt �n th� st"listi d�vi �s �f ir�n" (��ss�g�s 6, 8) �nd �llusi�n (��ss�g� 12). Wh�t

�ff� t d� th�"  r��t�?
22. Wh�t is “r�fl�Fiv�l" insist” in ��ss�g� 2, “r�tr�� tiv�l" d� l�ring” in ��ss�g� 4? ��w  �n th�" b�

tr�nsl�t�d int� Cussi�n?
23. C��d th� f�ll�wing idi�ms �nd �F�l�in th�ir m��nings. Find th� �quiv�l�nts in Cussi�n. Us� th�m
in situ�ti�ns �f "�ur �wn.

1� giv� s�m�b�d"  �ld sh�uld�r – t� ign�r� s�m�b�d"
1� bring s�m�b�d" t� h��l – t� m�k� s�m�b�d" �b�"
1� g� h�mm�r �nd t�ngs – t�  �m� thr�ugh � diffi ult situ�ti�n
1� b� with�ut � l�g t� st�nd �n – n� su���rt fr�m �n"�n� �ls�
1� b� � r��l ��in in th� n� k – t�  �us� s�m�b�d" tr�ubl�
1� g�t  �ld f��t – t� l�s�  �nfid�n � �nd giv� u�
1� st�rt s�m�thing fr�m s r�t h – t� st�rt s�m�thing fr�m z�r�
1� s�� �"�-t�-�"� with s�m�b�d" – t� b� �f th� s�m� ��ini�n

24. C��d th� f�ll�wing idi�ms �nd tr" t� gu�ss th�ir m��nings. �h� k "�ur �nsw�rs with th�
di ti�n�r". Find th� �quiv�l�nts in Cussi�n. Us� th�m in situ�ti�ns �f "�ur �wn.

1� ��wd�r �n�s�lf with �sh�s
N�t t� budg� ("i�ld) �n� i�t� �f s�m�thing
1� sh�k� s�m�thing t� th�  �r�
1� h�v� � fr�� r�in t� d� s�m�thing
1� t�k� n�  h�n �s with s�m�b�d"
1� str�ngl� s�m�thing in th�  r�dl�
1� r��� th� b�n�fits

2. Задания для анализа иноязычного текста

(�=t
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(1) 1h� �r�bl�m I �r���s� t� dis uss is r�th�r � h�rd nut t�  r� k. (2) Wh" d��s h�m� s��i�ns,
wh�s� dig�stiv� tr� k fun ti�ns in �r� is�l" th� s�m�  �m�li �t�d w�"s th� w�rld �v�r, wh�s�
bi� h�mi �l f�bri �nd g�n�ti ��t�nti�l �r� �ss�nti�ll"  �mm�n in �ll ����l�s �nd �t �v�r" st�g� �f s� i�l
�v�luti�n — wh" d��s this unifi�d m�mm�li�n s�� i�s n�t us� �n�  �mm�n l�ngu�g�?

(3) It inh�l�s, f�r its lif� �r� �ss�s, �n�  h�mi �l �l�m�nt �nd di�s if d��riv�d �f it. (4) It m�k�s
d� with th� s�m� numb�r �f t��th �nd v�rt�br��. (5) In th� light �f �n�t�mi �l �nd n�ur��h"si�l�gi �l
univ�rs�ls, � unit�r" l�ngu�g� s�luti�n w�uld b� r��dil" und�rst�nd�bl�. (6) Aut th�r� is �ls� �n�th�r
"n�tur�l" m�d�l. (7) � d��f, n�n-lit�r�t� �bs�rv�r ���r�� hing th� �l�n�t fr�m �utsid� �nd r���rting �n
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 ru i�l �s�� ts �f hum�n �����r�n � �nd b�h�vi�ur, w�uld  �n lud� with s�m�  �nfid�n � th�t m�n
s���k � sm�ll numb�r �f diff�r�nt, th�ugh �r�b�bl" r�l�t�d, t�ngu�s. (8) �� w�uld gu�ss �t � figur� �f th�
�rd�r �f h�lf � d�z�n with ��rh��s �  lust�r �f di�l� ts �r �idgins. (9) 1his numb�r w�uld b� ��rsu�siv�l"
 �n �rd�nt with �th�r m�j�r ��r�m�t�rs �f hum�n div�rsit". (10) Wh", th�n, this m"st�r" �f A�b�l?

(�=t  n�l
sis

(1) Wh�t is th� m��ning �f th� v�rb "t� �r���s�" wh�n f�ll�w�d b" �n infinitiv�? Wh�t is th�
figur�tiv� m��ning �f th� idi�m "� h�rd nut t�  r� k"?

(2) Wh�t is "h�m� s��i�ns"? Wh�t is th� m��ning �f "f�bri " in this  �nt�Ft? Wh� is th� �uth�r
�f th� "�rigin �f s�� i�s"? Wh�t is � m�mm�li�n? In wh�t s�ns� is m�n r�f�rr�d t� h�r� �s
"unifi�d"?

(3) Is th�r� �n" diff�r�n � in m��ning b�tw��n "t� br��th�" �nd "t� inh�l�"? Wh�t  h�mi �l
�l�m�nt is m��nt h�r�? Wh�t d��s th� �lli�ti �l �hr�s� "if d��riv�d" st�nd f�r?

(4) Wh�t is "t� m�k� d� with smth."? Is th� f�rm 'V�rt�br��" �lur�l �r singul�r? Is th�r�
�n"thing in  �mm�n b�tw��n th� s�in� �nd v�rt�br��?

(5) Wh�t is � "univ�rs�l"? ��w  �n th� �hr�s� "� unit�r" l�ngu�g� s�luti�n" b� ��r��hr�s�d t�
m�k� its s�ns� m�r� �F�li it? D��s "und�rst�nd�bl�" h�r� m��n "s�m�thing th�t  �n b�
und�rst��d" �r "s�m�thing th�t s��ms quit� n�tur�l"?

(6) Wh" is th� w�rd "n�tur�l" writt�n within inv�rt�d  �mm�s? ��w  �n th� s�nt�n � b�
��r��hr�s�d t� m�k� th� s�ns� �f "n�tur�l" in th� s�nt�n � m�r� �F�li it?

(7) Wh" sh�uld th� �bs�rv�r b� d��f �nd n�n-lit�r�t� t� m�k� � wr�ng  �n lusi�n �b�ut th�
numb�r �f l�ngu�g�s �n th� ��rth? Wh�t d��s "�utsid�" m��n h�r�? Wh�t is th� m��ning �f
" ru i�l"? Is th�r� �n" diff�r�n � b�tw��n "� l�ngu�g�" �nd "� t�ngu�" �s us�d in this t�Ft?

(8) D��s th� �hr�s� "�f th� �rd�r �f im�l" �n �F� t �r �n ���r�Fim�t� numb�r? Wh�t is �
"�idgin"? In wh�t w�" d��s � �idgin diff�r fr�m � di�l� t?

(9) Wh�t is th� �rigin �f "��rsu�siv�"? D��s "t� b�  �n �rd�nt" m��n "t�  �in id�" �r "t�
 �rr�s��nd"? Wh�t is � "��r�m�t�r"? ��w  �n th� �hr�s� "hum�n div�rsit"" b� ��r��hr�s�d?

(10) Wh�t is th� 1�ur �f A�b�l? Wh�t is th� figur�tiv� s�ns� �f "A�b�l"? Wh" is A�b�l
s��k�n �f h�r� �s � kind �f m"st�r"?


r�bl�m-S�lving 3F�r is�s

0. :)��s �f Eq�iv	l��ts

I. Find th� w�rds �nd w�rd  �mbin�ti�ns in th� t�Ft whi h h�v� ��rm�n�nt Cussi�n
�quiv�l�nts. Wh�t ��rt �f th� 3nglish v� �bul�r" d� su h w�rds b�l�ng t�?

II.Wh�t �quiv�l�nts  �n "�u sugg�st t� th� w�rd "f�bri " (s�nt�n � 2)? Whi h �f th�m w�uld
"�u  h��s� whil� tr�nsl�ting this s�nt�n �?

III. Sh�uld w�rd-f�r-w�rd tr�nsl�ti�n b� us�d in r�nd�ring th� 3nglish �hr�s�s "s� i�l
�v�luti�n" �nd "m�mm�li�n s�� i�s" (s�nt�n � 2)? If n�t, wh�t s"nt� ti �l tr�nsf�rm�ti�ns
w�uld "�u sugg�st?

IV. Wh�t kind �f �quiv�l�nt sh�uld b� us�d t� tr�nsl�t� th� 3nglish idi�m "� h�rd nut t�
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 r� k" (s�nt�n � 1)?

V.Sugg�st �n �  �si�n! Cussi�n substitut� f�r th� w�rd "unifi�d" in s�n- t�n � (2) �nd �F�l�in
"�ur s�luti�n.

VI. ��k� � w�rd-f�r-w�rd tr�nsl�ti�n �f s�nt�n � (3) �nd th�n m�k� it s"nt� ti �ll" m�r�
�  ��t�bl� b"  h�nging th� w�rd �rd�r.

VII. ��n �n" �f th� r�gul�r �quiv�l�nts �f th� w�rd "s�luti�n" fit th�  �nt�Ft �f s�nt�n � (5)?
If n�t, wh�t  �n s�rv� �s �n �  �si�n�l substitut�?

VIII. ��k� "�ur  h�i � b�tw��n th� ��rm�n�nt �quiv�l�nt t� th� 3nglish "d��f" (s�nt�n � 7)
— гл"F�й �nd th� �  �si�n�l substitut� н� в� п�иним�ющий sв"к�в. Giv� "�ur r��s�ns.
Sugg�st � �r���r substitut� f�r th� w�rd "n�n-lit�r�t�".

IX. Wh�t m�th�d w�uld "�u r�s�rt t� in �rd�r t� �r�du � � substitut� f�r th� w�rds
"�idgins" in s�nt�n � (8) �nd "h�m� s��i�ns" in s�nt�n � (2)?

X.Us� �n �F�l�n�ti�n �s �n �  �si�n�l substitut� f�r th� �hr�s� "hum�n di- v�rsit"" in s�nt�n �
(9).
B. Oth�r :r	�sl	ti�� 5r�bl��s

8I. �r� th�r� �n" r��s�ns t� �r�f�r �n� �f th� Cussi�n �s�� tiv� f�rms t� th� �th�r �s th�
substitut� f�r th� w�rd "t� dis uss" in s�nt�n � (1) �6 "дить vs. �6 "жд�ть, ��  м�т��ть
vs. ��  м�т�ив�ть.

8II. Dis uss th� �r�s �nd  �ns �f th� f�ll�wing Cussi�n substitut�s f�r th� t�rm "h�m�
s��i�ns" in s�nt�n � (2): г�м�  �пи�н , F�м�  �пи�н , ч�л�в�к ��s"мный.

8III. Whil� tr�nsl�ting s�nt�n � (4) w�uld "�u  h��s� th� Cussi�n v�rb �6F�дить я �r им�ть
�s th� substitut� f�r th� 3nglish "t� m�k� d� with"? �r w�uld "�u sugg�st s�m�thing �ls�?

8IV. Whi h �f th� f�ll�wing Cussi�n w�rds m�" s�rv� �s � substitut� f�r th� 3nglish
"unit�r"" in s�nt�n � (5): "нит��ный, �диный, �дин тв�нный?

8V. ��n th� w�rd "univ�rs�ls" in s�nt�n � (5) b� tr�nsl�t�d int� Cussi�n �s "нив�� �лии �r
w�uld "�u �r�f�r s�m�thing lik� �6щн� ть, �дин тв�, �t .?

8VI. Wh�t �rr�rs  �n "�u find in th� f�ll�wing tr�nsl�ti�n �f s�nt�n � (5), if �n"?
A  в�т� �н�т�мич� киF и н�й��фиsи�л�гич� киF "нив�� �лий  "щ� тв�в�ни�

�дин�г� яsык� 6ыл� 6ы вп�лн� п�нятным.

8VII. Wh�t w�uld "�u �r�f�r f�r "th�r� is" in s�nt�n � (6)  "щ� тв"�т, им��т я �r � ть?
Giv� "�ur r��s�ns.

8VIII. Wh" is th� Cussi�n w�rd п�и��дный � wr�ng substitut� f�r th� 3nglish "n�tur�l" in
s�nt�n � (6)? Wh�t is th� diff�r�n � b�tw��n th� w�rds п�и��дный, н�т"��льный �nd
� т� тв�нный?

8I8. 1r" t� sh�w in "�ur Cussi�n tr�nsl�ti�n �f s�nt�n � (7) th� �r�s�n � �f th� d�finit�
�rti l� b�f�r� th� w�rd "�l�n�t". Whi h �f th� f�ll�wing will "�u  h��s� — s�мля, пл�н�т�,
н�ш� пл�н�т�?

88. Whi h �f th� f�ll�wing Cussi�n w�rds w�uld "�u �r�f�r �s th� �quiv�l�nt t� th� w�rd
"�s�� ts" in s�nt�n � (7): � п�кты, ч��ты, � �6�нн� ти?

88I. Whi h �f th� Cussi�n substitut�s w�uld "�u �r�f�r f�r th� 3nglish "fr�m �utsid�" in
s�nt�n � (7): иsвн�, иs к� м� �,  �  т���ны?
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88II. Is th� m��ning �f "r���rting" in s�nt�n � (7)  l�s�r t� th� m��ning �f th� Cussi�n
 ��6щ�ть, д�кл�дыв�ть �r s�ключ�ть (п�иF�дить к выв�д")?

88III. ��n th� r�gul�r �quiv�l�nt �f th� 3nglish v�rb "t� gu�ss" — д�г�дыв�ть я b� us�d in
tr�nsl�ting s�nt�n � (8)?

88IV. W�uld "�u us� th� Cussi�n w�rd п�лдюжины �s � substitut� f�r th� 3nglish 'Ъ�1Г �
d�z�n" in s�nt�n � (8) �r w�uld "�u d� id� in f�v�ur �f п�лд� ятк�, н� к�льк� �r пять-
ш� ть?

88V. W�uld "�u b� s�tisfi�d with tr�nsl�ting "�idgins" in s�nt�n � (8) �s пиджин �r d� "�u
think it n� �ss�r" t� �dd th� w�rd яsыки? �r m�" b� "�u will ��t f�r  м�ш�нны� яsыки?

88VI. ��n th� usu�l Cussi�n �quiv�l�nts �f th� 3nglish "dust�r" in s�nt�n � (8) — г��sдь,
п"ч�к,  вяsк�, ки ть b� ���li�d t� su h n�ti�ns �s яsык �r ди�л�кт?

88VII. W�uld "�u tr�nsl�t� "hum�n div�rsit"" in s�nt�n � (9) �s ч�л�в�ч� к�� ��sн��6��sи�,
��sличи� м�жд" людьми? �r  �n "�u sugg�st s�m�thing �ls�?

88VIII.Whi h �f th� f�ll�wing is � g��d substitut� f�r th� w�rd "A�b�l" in s�nt�n � (10):
Б�й6л, A�вил�н, A�вил�н к��  т�лп�тв���ни� яsык�в?

88I8. 1r�nsl�t� th� w�rd "m"st�r"" in s�nt�n � (10) first with � Cussi�n n�un �nd th�n with
�n �dj� tiv�. Whi h d� "�u find m�r� suit�bl�?

888. W�uld "�u us� �n �lli�ti �l s�nt�n � in Cussi�n t� tr�nsl�t� s�nt�n � (10) �r will "�u
fill in th� missing w�rds?

3. Задания для СРС (самостоятельной работы студента)

1. C��d th� ��ss�g� �b�ut wh�t L�vi�th�n w�s �nd s�" wh�th�r it w�s  �rr� tl" us�d in th� t�Ft “B	r	�k
Ob	�	, b�wild�r�d b)st	�d�r”.

“L�vi�th�n �r 1h� ��tt�r, F�rm� �nd 
�w�r �f � ��mm�n W��lth 3  l�si�sti �ll �nd �ivil— �mm�nl"
r�f�rr�d t� �s L�vi�th�n—is � b��k writt�n b" 1h�m�s ��bb�s (1588–1679) �nd �ublish�d in 1651. Its
n�m� d�riv�s fr�m th� bibli �l L�vi�th�n. 1h� w�rk  �n �rns th� stru tur� �f s� i�t" �nd l�gitim�t�
g�v�rnm�nt, �nd is r�g�rd�d �s �n� �f th� ��rli�st �nd m�st influ�nti�l �F�m�l�s �f s� i�l  �ntr� t th��r".
L�vi�th�n r�nks �s �  l�ssi w�st�rn w�rk �n st�t� r�ft  �m��r�bl� t� �� hi�v�lli's 1h� 
rin �. Writt�n
during th� 3nglish �ivil W�r (1642–1651), L�vi�th�n �rgu�s f�r � s� i�l  �ntr� t �nd rul� b" �n �bs�lut�
s�v�r�ign. ��bb�s wr�t� th�t  ivil w�r �nd th� brut� situ�ti�n �f � st�t� �f n�tur� ("th� w�r �f �ll �g�inst
�ll")  �uld �nl" b� �v�id�d b" str�ng undivid�d g�v�rnm�nt”.

2. �r� th�r� � l�t �f �m�ti�n�ll"  �l�ur�d l�ngu�g� �l�m�nts in th� t�Ft “A�r� k �b�m�,
b�wild�r�d b"st�nd�r”? Wh"?

3. Wh�t is th� m�ss�g� �f th� t�Ft “A�r� k �b�m�, b�wild�r�d b"st�nd�r”? D� "�u think th�
�uth�r m�n�g�d t� bring th� r��d�r r�und t� his w�" �f thinking?

4. Giv� � sk�t h �f th� m�in  h�r� t�r �f th� �rti l� “A�r� k �b�m�, b�wild�r�d b"st�nd�r”. Wh�t
�ttribut�s �r� us�d t� d�s rib� him? Wh�t �tm�s�h�r� d� th�"  r��t�?

5. Find in th� t�Ft w�rds �nd �F�r�ssi�ns th�t h�l� th� �uth�r  �nv�" his ��siti�n with r�s�� t t�
th� m�in  h�r� t�r.

6. Find th� fr�gm�nts �f th� t�Ft whi h  �nt�in  �n lusi�ns.
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7. 
�int �ut th� �rgum�nts th�t giv� gr�und f�r th� m�in id�� �f th� �rti l�. Did th� �uth�rs
 �nvin � "�u �f th�ir ��int �f vi�w?

8. Find in th� Int�rn�t inf�rm�ti�n �n t�d�"’s r�tings �f th� US �r�sid�nt. Giv� "�ur  �mm�nts.
9. Writ� � summ�r" �f th� �rti l� “A�r� k �b�m�, b�wild�r�d b"st�nd�r” , f�ll�wing th�

instru ti�ns
 Id�ntif" th� m�in ��ints �nd m�k� � n�t� �f th�m. ��k� sur� th�t "�u und�rst�nd th�

m��ning �f �ll w�rds �nd if n� �ss�r" r�f�r t� th� di ti�n�r".
 Y�u m�" writ� � qu�sti�n f�r �� h gr�u� �f m�in ��ints.
 Y�u m�" us� "�ur �wn w�rds �r f�ll�w dir� tl" th� w�rding �f th� t�Ft.
 C��d "�ur n�t�s �nd  r�ss �ut �ll unn� �ss�r" �nd du�li �t�d.
 Writ� �n �utlin� �f th� �rti l�.
 Writ� � r�ugh dr�ft �f � summ�r" �  �rding t� "�ur �utlin�.
 C�vis� "�ur summ�r" t� m�k� sur� th�t "�u h�v� �  ur�t�l"  �nv�"�d �ll n�w ��ints m�d�

b" th� �uth�r in his �rti l�.
 ��m��r� "�ur summ�r" with �th�r m�mb�rs �f th� gr�u�. ��v� "�u in lud�d th� s�m�

��ints? 1h� inf�rm�ti�n in "�ur summ�r" sh�uld b� b�si �ll" simil�r, but will n�t b� �F� tl"
th� s�m�.

10. Writ� �n indi �tiv� �bstr� t �f th� �rti l� “A�r� k �b�m�, b�wild�r�d b"st�nd�r”.

4. Задания для устного опроса / собеседования / коллоквиума

W�t h in th� Int�rn�t th� 2009 In�ugur�ti�n s��� h �f A. �b�m�.
C��d th� first 15 ��ss�g�s fr�m this �ddr�ss giv�n f�r "�u b�l�w �nd dis uss th� f�ll�wing t��i s.

1. �h��s� th� ��ith�ts �nd w�rd  �mbin�ti�ns us�d b" th� �uth�r t� d�s rib� �m�ri � �nd its �l�ns f�r th�
futur�.

Wh�t id�� g��s thr�ugh �ll ��rts �f th� t�Ft �s � l�itm�tiv?
2. Divid� th� t�Ft int� th�m�ti �l �nd l�gi �l ��rts �nd find th� m�in id�� �f �� h ��ss�g�. Did "�u us�

s�nt�n �s fr�m th� t�Ft �r "�ur �wn w�rding? Wh"?
�h� k "�ur r�sults with th� f�ll�wing �utlin� �f th� b�ginning ��ss�g�s. 
�" �tt�nti�n t� th� gr�mm�ti �l

f�rms �f �F�r�ssing id��s in � �l�n.
1) 1h�nking Aush
2) A�ing tru� t� th� id��ls �f th� f�r�b��rs
3) In th� midst �f  risis
4) S���ing �f  �nfid�n �
5) �h�ll�ng�s will b� m�t
6) C��ffirming th� gr��tn�ss �f �m�ri �n n�ti�n
7) �ist�ri �l f��ts �f �m�ri �ns – fr�m s� rifi �s t� �qu�lit"
8) �m�ri �n  ��� it" r�m�ins undiminish�d
9) 3v�r"wh�r� w� l��k th�r�’s w�rk t� b� d�n�
10) N� qu�sti�ns �b�ut th� gr��t s �l� �f �m�ri �n �mbiti�ns

3. D��s �� h ��int �f th� �utlin�  �rr�s��nd t� th� s�m� numb�r �f ��ss�g�? If n�t, �F�l�in wh" �nd �rr�ng�
��ss�g�s int� bigg�r th�m�ti �l �nd l�gi �l units.

�s �n �F�m�l�, w�  �n su���s� th�t ��ss�g�s 1, 2, 3, �r� l�gi �ll" unit�d. Wh�t unit�s th�m? ��n th�" b�
 �ll�d “th� intr�du t�r" ��rt �f th� s��� h”?

4. Wh�t ��ss�g�s  �uld b� in lud�d in th� n�Ft l�gi �l ��rt? Is it ��ss�g�s 4, 5 �nd 6? ��uld w� h��dlin� it
“�m�ri � is in th� middl� �f � �n�mi �nd s�iritu�l  risis but th�  h�ll�ng�s will b� m�t”?
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5. C�r��d �nd s�l� t th� third �nd f�urth l�gi �l ��rt  �nsisting r�s�� tiv�l" �f ��ss�g�s 7, 8, 9 �nd ��ss�g�s
10, 11, 12, 13, 14. 1r" t� h��dlin� th�m.

6. 1hink �f th� l�gi �f su h v�ri�nt �f divisi�n �nd tr" t� �n�l"s� in th� s�m� m�nn�r th� r�st �f th� t�Ft.
7. 
�r�ll�l  �nstru ti�ns �b�und in th� t�Ft: “s�-s�” in ��ss�g� (3), “th�"-th�"-th�"” in (6), “�n this d�"” in

(7) �nd (8), “th� tim� h�s  �m�-th� tim� h�s  �m�” in (9) �nd s� �n.
Wh" �r� th�" us�d s� �ft�n? Wh�t �ff� t d� th�"  r��t�?
8. Wh�t did �b�m� m��n b" th� �hr�s� “�ur n�ti�n is �t w�r, �g�inst � f�r-r�� hing n�tw�rk �f vi�l�n � �nd

h�tr�d”? ��n "�u s�" th�t � �u�h�mism is us�d h�r�? Wh"?
9. . Wh�t Cussi�n tr�nsl�ti�n w�uld "�u  h��s� f�r th� �hr�s� “m�n �nd w�m�n �bs ur� in th�ir l�b�r”?

Wh�t did �b�m� m��n b" th�t?
10. Wh�t �v�nts did �b�m� r�f�r t� b" m�nti�ning ��n �rd, G�tt"sburg, N�rm�nd" �nd Kh� S�hn? �h� k it

u� in th� Int�rn�t.
11. C��d th� f�ll�wing ��ss�g� �nd �nsw�r th� qu�sti�ns
Wh�t is th� m�Fimum numb�r �f "��rs th�t � ��rs�n  �n s�rv� �s �r�sid�nt �f th� Unit�d St�t�s?
��w l�ng must �  itiz�n h�v� liv�d in th� Unit�d St�t�s b�f�r� h� �r sh�  �n b� �m� �r�sid�nt?

�rti l� II �f th� Unit�d St�t�s ��nstituti�n st�t�s th�t �nl" n�tur�l-b�rn  itiz�ns �f th� Unit�d St�t�s wh�
h�v� �tt�in�d th� �g� �f 35 "��rs �nd wh� h�v� r�sid�d in th� Unit�d St�t�s f�r 14 "��rs m�" b� �m� �r�sid�nt.
1h� 22nd �m�ndm�nt t� th� ��nstituti�n im��s�s � tw�-t�rm limit f�r this �ffi � b" d� l�ring th�t � ��rs�n  �n
b� �l� t�d f�r tw� f�ur-"��r t�rms �nl", but th�t wh�n � ��rs�n � ts �s �r�sid�nt f�r n� m�r� th�n tw� "��rs f�r
whi h h� �r sh� w�s n�t �l� t�d, su h �s wh�n � vi �-�r�sid�nt su  ��ds � d� ��s�d �r�sid�nt, h� �r sh� m�" b�
�l� t�d twi � �ft�r  �m�l�ting th� f�rm�r �r�sid�nt’s t�rm.

I�	�g�r	l 0ddr�ss

1u�sd�", J�nu�r" 20, 2009
W�shingt�n, D.�.1�Ft �f 
r�sid�nt A�r� k �b�m�’s in�ugur�l �ddr�ss �n 1u�sd�", �s �r���r�d f�r d�liv�r"

�nd r�l��s�d b" th� 
r�sid�nti�l In�ugur�l ��mmitt��.

�A���: �" f�ll�w  itiz�ns:(1) I st�nd h�r� t�d�" humbl�d b" th� t�sk b�f�r� us, gr�t�ful f�r th� trust "�u
h�v� b�st�w�d, mindful �f th� s� rifi �s b�rn� b" �ur �n �st�rs. I th�nk 
r�sid�nt Aush f�r his s�rvi � t� �ur
n�ti�n, �s w�ll �s th� g�n�r�sit" �nd  ����r�ti�n h� h�s sh�wn thr�ugh�ut this tr�nsiti�n.

(2) F�rt"-f�ur �m�ri �ns h�v� n�w t�k�n th� �r�sid�nti�l ��th. 1h� w�rds h�v� b��n s��k�n during rising
tid�s �f �r�s��rit" �nd th� still w�t�rs �f ��� �. Y�t, �v�r" s� �ft�n th� ��th is t�k�n �midst g�th�ring  l�uds �nd
r�ging st�rms. �t th�s� m�m�nts, �m�ri � h�s  �rri�d �n n�t sim�l" b� �us� �f th� skill �r visi�n �f th�s� in
high �ffi �, but b� �us� w� th� ����l� h�v� r�m�in�d f�ithful t� th� id��ls �f �ur f�r�b��rs, �nd tru� t� �ur
f�unding d� um�nts.

(3) S� it h�s b��n. S� it must b� with this g�n�r�ti�n �f �m�ri �ns.
(4) 1h�t w� �r� in th� midst �f  risis is n�w w�ll und�rst��d. �ur n�ti�n is �t w�r, �g�inst � f�r-r�� hing

n�tw�rk �f vi�l�n � �nd h�tr�d. �ur � �n�m" is b�dl" w��k�n�d, �  �ns�qu�n � �f gr��d �nd irr�s��nsibilit"
�n th� ��rt �f s�m�, but �ls� �ur  �ll� tiv� f�ilur� t� m�k� h�rd  h�i �s �nd �r���r� th� n�ti�n f�r � n�w �g�.
��m�s h�v� b��n l�st; j�bs sh�d; busin�ss�s shutt�r�d. �ur h��lth  �r� is t��  �stl"; �ur s h��ls f�il t�� m�n";
�nd �� h d�" brings furth�r �vid�n � th�t th� w�"s w� us� �n�rg" str�ngth�n �ur �dv�rs�ri�s �nd thr��t�n �ur
�l�n�t.

(5) 1h�s� �r� th� indi �t�rs �f  risis, subj� t t� d�t� �nd st�tisti s. L�ss m��sur�bl� but n� l�ss �r�f�und is �
s���ing �f  �nfid�n � � r�ss �ur l�nd — � n�gging f��r th�t �m�ri �’s d� lin� is in�vit�bl�, �nd th�t th� n�Ft
g�n�r�ti�n must l�w�r its sights.

(6)1�d�" I s�" t� "�u th�t th�  h�ll�ng�s w� f� � �r� r��l. 1h�" �r� s�ri�us �nd th�" �r� m�n". 1h�" will n�t
b� m�t ��sil" �r in � sh�rt s��n �f tim�. Aut kn�w this, �m�ri � — th�" will b� m�t.
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(7) �n this d�", w� g�th�r b� �us� w� h�v�  h�s�n h��� �v�r f��r, unit" �f �ur��s� �v�r  �nfli t �nd
dis �rd.

(8) �n this d�", w�  �m� t� �r� l�im �n �nd t� th� ��tt" gri�v�n �s �nd f�ls� �r�mis�s, th� r� rimin�ti�ns
�nd w�rn �ut d�gm�s, th�t f�r f�r t�� l�ng h�v� str�ngl�d �ur ��liti s.

(9) W� r�m�in � "�ung n�ti�n, but in th� w�rds �f s ri�tur�, th� tim� h�s  �m� t� s�t �sid�  hildish things.
1h� tim� h�s  �m� t� r��ffirm �ur �nduring s�irit; t�  h��s� �ur b�tt�r hist�r"; t�  �rr" f�rw�rd th�t �r� i�us
gift, th�t n�bl� id��, ��ss�d �n fr�m g�n�r�ti�n t� g�n�r�ti�n: th� G�d-giv�n �r�mis� th�t �ll �r� �qu�l, �ll �r�
fr�� �nd �ll d�s�rv� �  h�n � t� �ursu� th�ir full m��sur� �f h���in�ss.

(10) In r��ffirming th� gr��tn�ss �f �ur n�ti�n, w� und�rst�nd th�t gr��tn�ss is n�v�r � giv�n. It must b�
��rn�d. �ur j�urn�" h�s n�v�r b��n �n� �f sh�rt uts �r s�ttling f�r l�ss. It h�s n�t b��n th� ��th f�r th� f�int-
h��rt�d — f�r th�s� wh� �r�f�r l�isur� �v�r w�rk, �r s��k �nl" th� �l��sur�s �f ri h�s �nd f�m�. C�th�r, it h�s
b��n th� risk-t�k�rs, th� d��rs, th� m�k�rs �f things — s�m�  �l�br�t�d but m�r� �ft�n m�n �nd w�m�n �bs ur�
in th�ir l�b�r, wh� h�v�  �rri�d us u� th� l�ng, rugg�d ��th t�w�rds �r�s��rit" �nd fr��d�m.

(11) F�r us, th�" �� k�d u� th�ir f�w w�rldl" ��ss�ssi�ns �nd tr�v�l�d � r�ss � ��ns in s��r h �f � n�w lif�.
(12) F�r us, th�" t�il�d in sw��tsh��s �nd s�ttl�d th� W�st; �ndur�d th� l�sh �f th� whi� �nd �l�w�d th� h�rd

��rth.
(13) F�r us, th�" f�ught �nd di�d, in �l� �s lik� ��n �rd �nd G�tt"sburg; N�rm�nd" �nd Kh� S�hn.
(14) 1im� �nd �g�in th�s� m�n �nd w�m�n struggl�d �nd s� rifi �d �nd w�rk�d till th�ir h�nds w�r� r�w s�

th�t w� might liv� � b�tt�r lif�. 1h�" s�w �m�ri � �s bigg�r th�n th� sum �f �ur individu�l �mbiti�ns; gr��t�r
th�n �ll th� diff�r�n �s �f birth �r w��lth �r f� ti�n.

(15) 1his is th� j�urn�" w�  �ntinu� t�d�". W� r�m�in th� m�st �r�s��r�us, ��w�rful n�ti�n �n 3�rth. �ur
w�rk�rs �r� n� l�ss �r�du tiv� th�n wh�n this  risis b�g�n. �ur minds �r� n� l�ss inv�ntiv�, �ur g��ds �nd
s�rvi �s n� l�ss n��d�d th�n th�" w�r� l�st w��k �r l�st m�nth �r l�st "��r. �ur  ��� it" r�m�ins undiminish�d.
Aut �ur tim� �f st�nding ��t, �f �r�t� ting n�rr�w int�r�sts �nd �utting �ff un�l��s�nt d� isi�ns — th�t tim� h�s
sur�l" ��ss�d. St�rting t�d�", w� must �i k �urs�lv�s u�, dust �urs�lv�s �ff, �nd b�gin �g�in th� w�rk �f
r�m�king �m�ri �.

5. Задания для выступления с сообщением/докладом/презентацией

1. Wh�t �r� �quiv�l�nt-l� king w�rds? Wh�t t"��s �f w�rds h�v�, �s � rul�, n� r�gul�r
�quiv�l�nts? Wh�t �r� th� �rin i��l w�"s �f r�nd�ring th� m��ning �f �n �quiv�l�nt-
l� kingw�rd in tr�nsl�ti�n?

2. Wh�t �r� �quiv�l�nt-l� king gr�mm�ti �l f�rms? Wh�t r�l� d��s th� gr�mm�ti �l
m��ning�l�" in th� f�rm�ti�n �f t�Ft s�m�nti s? Wh�t �r� th� �rin i��l w�"s �f
r�nd�ring th� gr�mm�ti �l m��ning in tr�nsl�ti�n?

3. Wh�t is th� r�l� �f SL s"nt� ti �l stru tur�s in tr�nsl�ti�n? ��w d��s th� t"�� �f th�
s"nt� ti �l stru tur� in SL influ�n � th�  h�i � �f �quiv�l�nts in 1L? Wh�t �r� th� m�in
f��tur�s�f th� m��ning �f th� 3nglish �ttributiv� gr�u�s �nd h�w �r� th�" r�nd�r�d int�
Cussi�n?

4. Wh�t �r� th� m�in t"��s �f s�t �F�r�ssi�ns? Wh�t r�l� d� s�t �F�r�ssi�ns
�l�" in �mmuni �ti�n? Wh�t r�l� d� th�" �l�" in th� tr�nsl�ting �r� �ss?

5. Wh�t is �n idi�m? Wh�t �r� th� m��ningful  �m��n�nts �f �n idi�m? In wh�t w�"  �n �n
�quiv�l�nt t� � SL idi�m b� f�und in 1L? Wh�t f� t�rs sh�uld b�  �nsid�r�d in s�l� ting
su h �n�quiv�l�nt?
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6. Wh�t �r� th� tw� m�in st�g�s �f th� tr�nsl�ting �r� �ss? �ust th� tr�nsl�t�r
und�rst�nd th��rigin�l t�Ft b�f�r� h� b�gins t� �r�du � his t�Ft in 1L? In wh�t w�"
d��s th� tr�nsl�t�r's und�rst�nding �f th� s�ur � t�Ft diff�r fr�m th�t b" � SL
n�tiv� s���k�r?

7. Wh�t m�k�s und�rst�nding ��ssibl�? Wh�r�  �n th� tr�nsl�t�r find th� n� �ss�r"
inf�rm�ti�n�f wh�t � s�gm�nt �f th� t�Ft r��ll" m��ns? Wh�t is  �nt�Ft? Wh�t is
b� kgr�und kn�wl�dg�?

8. Wh�t r�l� d� th� s�m�nti s �f l�ngu�g� units �l�" in th� m�k�-u� �f th� t�Ft
s�m�nti stru tur�? In wh�t s�ns�  �n �n� s���k �f "tr�nsl�ting" th� w�rds �r th�
gr�mm�ti �l  �t�g�ri�s�nd stru tur�s �f th� s�ur � t�Ft? Wh�t is th� diff�r�n �
b�tw��n th� w�rd "s�m�nti s" �s d�fin�d in th� di ti�n�r" �nd its m��ning in �
��rti ul�r t�Ft?

9. �r� �ll th� s�m�nti �l�m�nts �f th� s�ur � t�Ft �f �qu�l  �mmuni �tiv� v�lu�? ��n
th�" �ll b� �lw�"s r�nd�r�d in tr�nsl�ti�n? Wh" h�s th� tr�nsl�t�r t� �d��t � "l�ss�r
�vil" str�t�g"? ��wsh�uld th� d�min�nt �s�� ts �f th� s�ur � t�Ft m��ning b�
s�l� t�d?

10. Wh�t ��rts �f th� t�Ft s�m�nti s �r� usu�ll" �f gr��t�r  �mmuni �tiv� v�lu�? �r� th�
�ur��rt �f  �mmuni �ti�n �nd th� id�ntifi �ti�n �f th� situ�ti�n �F�r�ss�d b"
individu�l w�rds �nd stru tur�s �r b" th� wh�l� t�Ft? Wh" is it �ft�n m�r� im��rt�nt
t� r�nd�r th� m��ning �f th� wh�l� th�n th�t �f �� h ��rti ul�r it�m?

11. ��w  �n � w�rd-f�r-w�rd tr�nsf�r b� us�d in th� tr�nsl�ting �r� �ss? Sh�uld th�
s"nt� ti �l stru tur� �f th� s�ur � t�Ft b� �lw�"s  h�ng�d in tr�nsl�ti�n? ��w
sh�uld th� 1L stru tur�s b� s�l� t�d in th� t�rg�t t�Ft?

12. Wh�t is l�Fi �l  �-�  urr�n �? �r�  �-�  urr�n � rul�s usu�ll" th� s�m� in SL �nd
1L? Wh�tt� hniqu�s  �n b� us�d b" th� tr�nsl�t�r t� s�lv� th� �r�bl�m �f th�
diff�r�n � in  �-�  urr�n �?

13. D��s th� tr�nsl�ti�n th��r" di t�t� stri t rul�s t� th� tr�nsl�t�r? Wh�t m�k�s
tr�nsl�ti�n � r��tiv� �r� �ss? ��n th� tr�nsl�t�r �ut�m�ti �ll" ���l" th�
th��r�ti �l ��stul�t�s in �� h ��rti ul�r  �s�?

14. 1h� �rigin �f th� UN.
15. 1h� UN �h�rt�r �s �n� �f th� m�in int�rn�ti�n�l tr��ti�s �f th� 20th  �ntur".
16. 1h� stru tur� �f th� UN.
17. 1h� �v�luti�n �f th� UN sin � 1945.

Промежуточная аттестация (зачет с оценкой)

6. Задания для развернутой дискуссии / беседы

1. Wh�t is tr�nsl�ti�n? Wh�t is int�rlingu�l  �mmuni �ti�n?'��w  �n it b� d�m�nstr�t�d th�t
11 h�s �n id�nti �l  �mmuni �tiv� v�lu� with S1? In wh�t r�s�� t d� th� 11 us�rs
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id�ntif" it with S1?

2. Wh�t is th� �r� ti � �f tr�nsl�ti�n? Wh�t is th� �rt �f tr�nsl�ti�n? Wh�t is th� �im �f th�
th��r" �f tr�nsl�ti�n? In wh�t w�"  �n th� th��r" �f tr�nsl�ti�n b� us�ful t� th� tr�nsl�t�r?

3. Wh�t �s�� ts �f tr�nsl�ti�n m�" b� th� �bj� t �f stud" �f diff�r�nt s i�n �s? Whi h s i�n �
�l�"s � l��ding r�l� in tr�nsl�ti�n studi�s t�d�"? ��w  �n linguisti r�s��r h b�  l�ssifi�d?
Wh�t kind �f linguisti s  �n b� th� b�sis �f th� th��r" �f tr�nsl�ti�n?

4. Wh�t is th� fi�ld �f th� g�n�r�l th��r" �f tr�nsl�ti�n? Wh�t  �mm�n �r���rti�s �f �ll
l�ngu�g�s m�k� tr�nsl�ti�n ��ssibl�? ��n tw� t�Fts in diff�r�nt l�ngu�g�s b� �bs�lut�l"
id�nti �l s�m�nti �ll"? Wh�t is tr�nsl�ti�n �quiv�l�n �?

5. In wh�t w�" d� tr�nsl�ti�n �v�nts diff�r fr�m �n� �n�th�r? D��s th� tr�nsl�ting �r� �ss
d���nd �n th� t"�� �f th� s�ur � t�Ft? In wh�t f�rm  �n � tr�nsl�ti�n b� m�d�? Wh�t �r�
s�� i�l th��ri�s �f tr�nsl�ti�n  �n �rn�d with?

6. �r� th� r�l�ti�nshi�s �f �quiv�l�n � �st�blish�d �nl" b�tw��n S1 �nd 11 �s � wh�l� �r
�ls� b�tw��n  �rr�l�t�d l�ngu�g� units in th�s� t�Fts? Wh�t is � tr�nsl�ti�n �quiv�l�nt?
Sh�uld tr�nsl�ti�n �quiv�l�nts b� studi�d �n � bilingu�l �r � multilingu�l b�sis?

7. Wh�t is th� tr�nsl�ting �r� �ss? Is th� tr�nsl�ting �r� �ss dir� tl" �bs�rv�bl�? ��n th�
r�sult �f th� tr�nsl�ting �r� �ss (11) giv� s�m� inf�rm�ti�n �b�ut th� �r� �ss its�lf? Wh�t
is th� �r� ti �l �s�� t �f stud"ing th� tr�nsl�ting �r� �ss?

8. Wh�t �r� th� �r�gm�ti �s�� ts �f tr�nsl�ti�n? Wh" might �n� �nd th� s�m� m�ss�g� b�
und�rst��d in � diff�r�nt w�" b" SC �nd 1C? ��w  �n �r�gm�ti  �nsid�r�ti�ns influ�n �
th� tr�nsl�ting �r� �ss?

9. Wh�t is tr�nsl�ti�n �quiv�l�n �? Is �v�r" tr�nsl�ti�n �qu�ll"  l�s� s�m�nti �ll" t� its S1?
��w  �n diff�r�nt t"��s �f �quiv�l�n � b� singl�d �ut? In wh�t w�" d��s �n� t"�� �f
�quiv�l�n � diff�r fr�m th� �th�r?

10. Wh�t is th� minimum s�m�nti simil�rit" b�tw��n S1 �nd 11? ��w  �n th� first t"�� �f
tr�nsl�ti�n �quiv�l�n � b� d�fin�d? Wh�t is th� �ur��rt �f  �mmuni �ti�n? Sh�uld th�
�ur��rt �f  �mmuni �ti�n b� �lw�"s �r�s�rv�d in tr�nsl�ti�n?

11. ��w  �n th� s� �nd t"�� �f �quiv�l�n � b�  h�r� t�riz�d? In wh�t w�" d��s it diff�r fr�m
th� first t"��? ��w  �n � situ�ti�n b� d�s rib�d in th� t�Ft? D� th� m�th�ds us�d t� d�s rib�
th� situ�ti�n in S1 �nd 11 r�m�in th� s�m� in th� s� �nd t"�� �f �quiv�l�n �? Wh�t is
situ�ti�n�l �quiv�l�n �?

12. Wh�t ��rts �f th� S1  �nt�nts �r� r�t�in�d in th� third t"�� �f �quiv�l�n �? ��w  �n th�
id�ntit" �f th� m�th�ds �f d�s ribing th� situ�ti�n b� d�m�nstr�t�d in su h  �s�s? Wh�t
s�m�nti v�ri�ti�ns  �n b� �bs�rv�d in tr�nsl�ti�ns �f this t"��?

13. Wh�t is th� r�l� �f th� m��ning �f th� l�ngu�g� units whi h m�k� u� th� t�Ft? Wh�t is th�
f�urth t"�� �f �quiv�l�n �? In wh�t w�"  �n th� m��ning �f th� S1 s"nt� ti �l stru tur�s b�
�r�s�rv�d in tr�nsl�ti�n?

14. ��w  �n th� fifth t"�� �f �quiv�l�n � b� d�fin�d? Wh�t �r� th� m�in  �m��n�nts �f th�
w�rd s�m�nti s? Is th� wh�l� m��ning �f th� w�rd � tu�liz�d wh�n th� w�rd is us�d in th�
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t�Ft? ��n w�rds �f diff�r�nt l�ngu�g�s b� id�nti �l in th�ir m��ning?

15. Wh�t l�v�ls �f �quiv�l�n �  �n b� distinguish�d in tr�nsl�ti�n? ��w d� th� �quiv�l�n �
l�v�ls mirr�r th� �ss�nti�l f��tur�s �f s��� h units?

16. Wh�t l�v�l �f �quiv�l�n �  �n th� tr�nsl�t�r r�� h in th� tr�nsl�ting �r� �ss? Is it �lw�"s
n� �ss�r" �r ��ssibl� t� tr�nsl�t� �t th� s�m� l�v�l �f �quiv�l�n �? Wh�t f� t�rs d��s th�
 h�i � d���nd �n?

17. Wh�t is th� r�sult �f th� stru tur�l simil�rit" �f S1 �nd 11? Is th� n�ti�n �f �quiv�l�n �
���li �bl� t� th�  �rr�l�t�d SL �id :L units in th�s� t�Fts?

18. ��w  �n r�gul�r �quiv�l�nts b� d�fin�d? ��w �r� th�" dis �v�r�d? ��w  �n
th�" b�  l�ssifi�d? Wh�t r�l� d� th�" �l�" in th� tr�nsl�ti�n �r� ti �?

19. ��w �r� r�gul�r �quiv�l�nts us�d in th� tr�nsl�ting �r� �ss? Wh�t is  �nt�Ft? Wh�t
t"��s �f �nt�Ft influ�n � th�  h�i � �f �n �quiv�l�nt? Wh�t is �n �  �si�n�l
�quiv�l�nt?

18. 1h� UN �nd th�  h�nging w�rld.
19. 1h� UN �nd th� �r�bl�m �f ��� �.
20. 1h� UN �nd th� �nti- �l�ni�l struggl�.
21. 1h� UN �nd  �mb�tting t�rr�rism.
22. 1h� UN f� ing n�w  h�ll�ng�s in th� w�rld �r�n�.
23. 1h� UN in n��d �f r�f�rm.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1. Список источников и литературы

Основная литература

1. Баранова Т.В. Английский язык в профессиональной сфере: проблемы и возможности.

r�f�ssi�n�l 3nglish: 1h� �iddl� 3�st: 
r�bl�ms �nd ����rtuniti�s. Учебное пособие.
Москва: РГГУ, 2022. - 101  . - - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/0000160458.

2. Баранова Т.В. Общественно-политическая терминология. / Минобрнауки России, РГГУ,
ИАИ. Москва : РГГУ, 2014. 85 с. htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000006434.

3. Баранова Т.В. Перевод. Анализ текста. Реферирование. / Минобрнауки России, РГГУ,
ИАИ. - Москва : РГГУ, 2014. 79 с. UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000006435.

4. Халилова Л.А. Английский язык в профессиональной сфере: Политика и общество.

r�f�ssi�n�l 3nglish: 
�liti s �nd S� i�t". Москва: РГГУ, 2022. - 113  . л. - UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/0000160465.

5. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В., Аналитическое чтение, реферирование,
перевод [Электронный ресурс] : учебное пособие по английскому языку. Ч. 1; Москва:
РГГУ, 2018. - 82 с. – UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000012586.

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160458
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000160465
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000012586
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6. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В., Аналитическое чтение, реферирование,
перевод [Электронный ресурс] : учебное пособие по английскому языку. Ч. 2; - Москва:
РГГУ, 2019. - 97 с. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000014081.

7. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. C��ding, ��m�r�h�nding, �n�l"zing :
[Электронный ресурс] : учебное пособие по английскому языку. - Москва : РГГУ, 2019. -
98 с. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000014082.

8. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. C��ding �nd 1�lking 
�liti s : учебное
пособие по английскому языку. - Москва: РГГУ, 2020. - 89 с. - UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000014535.

9. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. ��untri�s, 
���l�, 
�liti s: ��w It �ll
St�rt�d: ��nu�l: учебное пособие. Москва: РГГУ, 2020. - 97 с. - UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000014536.

10. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. 
�liti �l Dis �urs� : ��nu�l I : учебное
пособие - Москва : РГГУ, 2020. - 109 с. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000014537.

11. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Английский язык (общий курс) = C��ding,
��m�r�h�nding, �n�l"zing In 3nglish : читаем, понимаем, анализируем на иностранном
языке : учебное пособие по английскому языку - Москва : РГГУ, 2020. - 98 с. - UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000015061.

12. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Английский язык = 1�lking 
�liti s in
3nglish : говорим о политике на иностранном языке : учебное пособие - Москва : РГГУ,
2020. - 107 с. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000015062.

13. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Английский язык: история современной
России в иноязычном дискурсе = 3nglish: �ist�r" �f Cussi� in � F�r�ign Dis �urs� :
учебное пособие по английскому языку - Москва : РГГУ, 2021. – 111 с UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000015403.

14. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Аглийский язык в профессиональной
сфере: Политология = 
r�f�ssi�n�l 3nglish: 
�liti �l S i�n � : учебное пособие по
английскому языку - Москва : РГГУ, 2021. - 103 с. - UCL:
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000015788.

15. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Английский язык в профессиональной
сфере: Востоковедение и африканистика = 
r�f�ssi�n�l 3nglish: �ri�nt�l Studi�s : учебное
пособие - Москва : РГГУ, 2022. - 93  . : ил. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/0000159792.

16. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Баранова Т.В. Английский язык в профессиональной
сфере: История (без профиля) = 
r�f�ssi�n�l 3nglish: �ist�r" : учебное пособие - Москва :
РГГУ, 2022. - 110  . : ил. - UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/0000159793.

17. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Мишота И.Ю., Банникова Н.В., Галочкина А.Ю.
Английский язык [Электронный ресурс] - Под ред. Л. А. Халиловой. - М.: РГГУ, 2013.
122 с. UCL: htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000009307.

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

Интернет-ресурсы дисциплины Иностранный язык комплектуются по направлениям:
– иностранный язык (лингвистические аспекты);
– история, культура и цивилизация стран изучаемых языков;
– история международных отношений: Россия и мир.

1. Информационно-учебные сайты
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http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014082
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http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014537
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015061
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015062
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015403
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000015788
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159792
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/0000159793
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307
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http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD#_blank
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7#_blank
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/


36

1h� N�w Y�rk 1im�s [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�://www.n"tim�s. �m/ ,
свободный

1h� W�shingt�n 1im�s [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�://www.w�shtim�s. �m/ ,
свободный

3. Сайты государственных органов англо-говорящих стран

Libr�r" �f US ��ngr�ss [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�s://www. �ngr�ss.g�v/ ,
свободный

Unit�d St�t�s S�n�t� [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�s://www.s�n�t�.g�v/ind�F.htm ,
свободный

1h� Whit� ��us� [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�s://www.whit�h�us�.g�v/ ,
свободный

UK 
�rli�m�nt W�bsit� [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�s://www.��rli�m�nt.uk/ ,
свободный

4. Электронные словари

��mbridg� Di ti�n�r" [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�s://di ti�n�r". �mbridg�.�rg/ru/словарь/ , свободный

Англо-русский словарь под ред В.К.Мюллера [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�s:// l�ss�s.ru/di ti�n�r"-�nglish-russi�n-�u�ll�r-t�rm-35743.htm , свободный

W���rdhunt [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�s://w���rdhunt.ru/w�rd/ , свободный
�Ff�rd Di ti�n�r" �f 3nglish (версия: 9.1.376) [Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://4�d�.ru/f�rum/ind�F.�h�?sh�wt��i =509780 , свободный

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

В целях эффективного преподавания дисциплины «Теория и практика перевода»
необходимо наличие доски в каждой аудитории, а также технические средства и
демонстрационные приборы:

– переносные �D-магнитофоны;
– видео аппаратура;
– компьютерные классы, оснащенные достаточным количеством компьютеров для

преподавателя и студентов, проектором и экраном для демонстрации электронных
презентаций.

Материалы на иностранных языках по дисциплине «Теория и практика перевода» в
представленных выше в пункте 6.2 источниках являют собой разрозненные тексты, не
организованные в какую-либо структуру. В связи с этим в конструкцию профильно-
ориентированного этапа обучения внедряются авторские компьютерные разработки.

Интерактивные материалы и представленный в них языковой и методический
инструментарий позволяют решать следующие задачи:

− способствовать более успешному, эффективному восприятию иноязычного материала
как единого целого, как связного комплекса смыслов и значений;

− способствовать раскрытию содержания текста/текстов через особый инструментарий
специально подобранных заданий.

Состав программного обеспечения:

http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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1. Wind�ws
2. �i r�s�ft �ffi �
3. Амадеус
4. 1С: Предприятие
5. �AAYY Lingv�
6. � r�b�t 
r�f�ssi�n�l 9
7. ��r�l 
�int�r 11 3du �ti�n Li �ns� 3nglish
8. D�l�hi 2010 
r�f�ssi�n�l 3LS � �d�mi ��nLi 
9. Qu�rk8
r�ss 9, Единый, Полный, Образование, 3ur��� 3�st 3diti�n
10. S�n" S�und F�rg� 10 Академический Академическая Лицензия,
11. W�wz� ��di� S�rv�r 2

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей: для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа,
доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением;
письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным
обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное
равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости
предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа,
либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования;
письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт
проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде
электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным
программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со
специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме
или выполняются в письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями
обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут
использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме
электронного документа, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа.
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 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в
форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и
учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой S�C�
�3; дисплеем Брайля 
�� ��t� 20; принтером Брайля 3mAr�ill� Vi�w
lus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными,
регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным
программным обеспечением.

9. Методические материалы

9.1. Планы лекционных и семинарских/ практических занятий

(ема 1

(r�nsl�ti�n th��r
. "bj��t �nd "bj��tiv�s.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. M�n�ging th� �quiv�l�n��-l��king w�rds

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Предпосылки возникновения переводческой науки. Основные этапы истории перевода и науки
о переводе. Теория лингвистической относительности и ее критический анализ.

Тексты для анализа и перевода:
��ns�rv�ti�n �nd ��liti i�ns.
1h� sh��� �f things t�  �m�.
��nt�m��r�r" s���king.

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Место теории перевода в ряду других лингвистических дисциплин.

Тексты для анализа и перевода:
�m�ri � �nd th� �iddl� 3�st: fr�m 1776 t� th� 
r�s�nt D�"
Wh�n in C�m�…
W�rk – lif� b�l�n �

Тема 2

M�in ��n���ts �f th� th��r
 �nd t��hniqu�s �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. Stru�tur�l diff�r�n��s �nd s�t �=�r�ssi�ns
in th� s�ur�� l�ngu�g� (SL) �nd t�rg�t l�ngu�g� ((L)
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Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Предмет, задачи и методы теории перевода. Определения перевода. Определение понятия
«теория перевода». Сущность процесса перевода: коммуникативная равноценность
передаваемого и принимаемого сообщения; перевод как вид языкового посредничества;
коммуникативная схема перевода

Тексты для анализа и перевода:
Fr�nklin D�l�n� C��s�v�lt’s S��� h
�ttitud� t� th� rul�s �nd l�w
F��� - F��r �f �issing �ut

Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Объективно-субъективный характер деятельности переводчика; виды адаптивного
транскодирования.

Тексты для анализа и перевода:
3ff� tiv� qu�liti�s �f s��� h
S���k�r – ��ss�g� – �udi�n �
Wh�n th�  �m�r� is r�lling

Тема 3

M�in t
��s �f �l�ssifi��ti�ns �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. D�nt�=tu�l substitut�s

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Жанрово-стилистическая классификация переводов. Психолингвистическая
классификация переводов

Тексты для анализа и перевода:
��n th� �udi�n � trust "�u wh�n "�u s���k t� th�m?
3l�m�nts �f  r�dibilit": g��dwill, int�llig�n �,  �m��t�n �, d"n�mism, h�n�st".
��m��t�n � �s �  ultur�l judgm�nt �f s� i�t".

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Принципиальное единство всех видов переводческой деятельности.

Тексты для анализа и перевода:
1h� n�w w�rld �rd�r:  �nstru ting �nd d�m�lishing s� i�-��liti �l im�g� �f th� w�rld, r�gul�ting
��w�r r�l�ti�ns, sh��ing fri�nd-�r-f�� r�l�ti�ns, st�ting s� i�l int�r�sts �nd v�lu�s in ��liti �l
 �m��t�n � struggl�.
W�st�rn individu�lism �nd 3�st�rn  �ll� tivism.

Тема 4
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(r�nsl�ti�n �s � s���i�l t
�� �f s����h ��tivit
.
�s
�h�l�gi��l m��h�nisms �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. (h� m��h�nisms �f ��m�r�ssi�n, �r�b�bilisti� f�r���sting.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:

�r ��ti�n �r� �ss: s�l� ti�n, �rg�niz�ti�n, int�r�r�t�ti�n. N�is� �s �  �n ��t in s��� h.
1h��r" �nd hist�r" �f di�l�m� ".

Тексты для анализа и перевода:
��mmuni �ti�n �nFi�t":  �nt�Ft-b�s�d �nFi�t" �nd situ�ti�n�l �nFi�t".
��w m�n" �r��s �f s� i�l �w�r�n�ss  �n im�� t �n �ur s�lf-��r ��ti�n?
Di�l�m� " in th� �r�s�nt ��� h.
1h� ��rils �f sh�rt-t�rmism. 1�rr�rism, nu l��r w�r, �st�r�id im�� t, �rtifi i�l int�llig�n �, bi�-
h� king �nd f��d sh�rt�g�s fl�gg�d �s high�st risk

Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Di�l�m� " �nd �ubli ��ini�n. L�ngu�g� �r�bl�ms in di�l�m�ti int�r �urs�.
��w l�ng  �n  iviliz�ti�n surviv�?

Тексты для анализа и перевода:
1h� �rt �f di�l�m� ".
�h�ll�ng�s �nd r�w�rds �f � di�l�m�ti  �r��r.
1h� ��rils �f sh�rt-t�rmism.

Тема 5

*quiv�l�n�� in tr�nsl�ti�n. (
��s �f �quiv�l�n��.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. �l�
 u��n w�rds

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Характеристика эквивалентности первого, второго, третьего, четвертого типов. Роль
функционально-ситуативного содержания высказывания в достижении эквивалентности
при переводе. Использование в переводе синонимических структур. Варьирование
порядка слов в переводе. Изменение числа и типа предложений. Особенности
воспроизведения в переводе коннотативного аспекта значения слова.

Тексты для анализа и перевода:
1"��s �f s� urit". W�r, m�r�lit" �nd int�rn�ti�n�l l�w.
��d�rn int�rn�ti�n�l s� urit".
�ultur�l �F�� t�ti�ns �nd l��d�rshi�
Is s� i�l m�di� r��ll" �s s� i�l �s it s��ms?

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Эквивалентность при передаче внутрилингвистических аспектов значения слова. Явление
интерференции в переводе.
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Тексты для анализа и перевода:
1r�diti�n�l thr��ts �nd th� w�rld b�l�n �.
�ill�nni�ls in th� w�rk�l� �
J�b �dv�rtising

Тема 6

���uli�riti�s �f s�i�ntifi� �nd n�ws t�=ts.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. L�=i��l �r�bl�ms �f tr�nsl�ti�n. U�ndling ��nt�=t-fr�� �nd ��nt�=t-
b�und w�rds

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Лексические особенности научных текстов. Языковая специфика информационных
заголовков. Лексико-грамматические особенности русских научных и информационных
текстов. Стилистическая адаптация при переводе.

Тексты для анализа и перевода:
�s 3l�n �usk �F��nds his r�� h, W�shingt�n w�rri�s
�hin� in s�� �
1h� 9/11 3r� Is �v�r

Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Лексико-грамматические особенности английских информационных материалов.

Тексты для анализа и перевода:
St�r W�rs �nd th� h�r� m"th
��nt� ting �li�ns  �uld �nd �ll lif� �n ��rth
A�ss�s t�� �utsid� firms t� �r�di t whi h w�rk�rs might g�t si k

Тема 7

M�in t
��s �f tr�nsl�ti�n ����rding t� g�nr�s �r
fun�ti�n�l �nd ��mmuni��tiv� �s���t.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. L�=i��l �r�bl�ms �f tr�nsl�ti�n.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Художественный перевод. Общественно-политический и специальный перевод. Устный
последовательный перевод. Синхронный перевод. Перевод с листа. Письменный перевод.

Тексты для анализа и перевода:
Wh" th� US-S�udi r�l�ti�nshi� is with�ring
��w th� Ir�n ��st�g� �risis A� �m� � 14-��nth Nightm�r� f�r

r�sid�nt ��rt�r �nd th� N�ti�n
If th� L�b-L��k 1h��r" Is Cight, Wh�t’s N�Ft?



42

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Компьютерный перевод. Особые виды обработки текста при переводе.

Тексты для анализа и перевода:
��gn� ��rt�
1h� ��nstituti�n �f th� Unit�d St�t�s �f �m�ri �
Fiv� r�li s 3g"�t w�nts b� k fr�m f�r�ign mus�ums

Тема 8

S���ifi� m��h�nisms �nd �s
�h�l�gi��l �s���ts �f ��ns��utiv� �nd simult�n��us
tr�nsl�ti�n.
�r��ti�� �f ��ns��utiv� �nd simult�n��us tr�nsl�ti�n.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Основные направления теории устного перевода. Специфические механизмы
деятельности устного перевода. Психологические аспекты обучения устному и
синхронному переводу. Синхронный перевод как особый вид деятельности перевода.

Тексты для анализа и перевода:
��w � sm�rt �iddl� 3�st str�t�g"  �n h�l� Cussi� �l�" � signifi �nt r�l� in sh��ing th� n�w w�rld
�rd�r

utin m�k�s r�r� int�rn�ti�n�l tri� t� Ir�n
8i’s third t�rm: ��r�’s wh" th� �hin�s� l��d�r's r��l� ti�n is g��d n�ws f�r Cussi�, but �min�us
f�r th� US �nd 1�iw�n

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода.
Принципиальное единство всех видов переводческой деятельности.

Тексты для анализа и перевода:
Wh" th� US-S�udi r�l�ti�nshi� is with�ring
In C�buk� t� W�st, �
3� �nd Cussi� �im t� C�is� �il 
ri �s with Aig Su��l" �ut

Тема 9

D�ll���ti�n�l �s���ts �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. U�ndling �ttributiv� gr�u�s. (r�nsl�ting m�t��h�rs

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Переводческие соответствия единицам ИЯ разных уровней. Принципы классификации

соответствий. Единичные и множественные соответствия. Понятие и виды контекста.
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Выбор соответствия при переводе.

Тексты для анализа и перевода:
US�’s Futur�
D�n�ld 1rum�’s 2020 St�t� �f th� Uni�n �ddr�ss
�m�ri �ns V�t� f�r Divid�d G�v�rnm�nt

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Понятие окказионального соответствия. Безэквивалентные лексические и грамматические
единицы. Принципы описания фразеологических и грамматических соответствий.

Тексты для анализа и перевода:
Will L�b�n�n �nd Isr��l g� t� w�r �v�r th� m�ritim� b�rd�r dis�ut�?
��w Y�m�n’s ��ld W�r-�r� r�v�luti�n s�t th� st�g� f�r t�d�"’s d�v�st�ting
W�st�rn-b� k�d w�r

Тема 10

(r�nsl�ti�n m�d�ls. �s
�h�linguisti� m�d�l.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. U�ndling �hr�s��l�gi��l units.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Денотативная (ситуативная) модель перевода. Трансформационно-семантическая модель
перевода. Психолингвистическая модель перевода. Семантико-семиотическая модель
перевода.

Тексты для анализа и перевода:

�rs�� tiv� �f � 
ubli ��n
A�r� k �b�m�’s 2013 In�ugur�l �ddr�ss
SiF 1�k��w�"s fr�m th� First 
r�sid�nti�l D�b�t�

Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Интерпретативная теория перевода.

Тексты для анализа и перевода:
1h� m�nus ri�t r� �rds first dis ussing th� �r���s�d 3l� t�r�l ��ll�g�.
Wh�t A� k t� S h��l �ight L��k Lik� in th� �g� �f ��vid-19

Тема 11

(h� ��n���t �f tr�nsf�rm�ti�n in tr�nsl�ti�n. D�m��ns�ti�ns �nd �th�r t��hniqu�s.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. Gr�mm�r tr�nsf�rm�ti�ns. U�ndling �quiv�l�nt f�rms �nd
stru�tur�s.

Аудиторная работа (4 ч.)
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Теория перевода:
Транскрипция и транслитерация. Калькирование. Лексико-семантические замены.
Синтаксическое уподобление. Членение и объединение предложений. Грамматические
замены (замена форм слова, частей речи, членов предложения, простого предложения
сложным, перестановка и др.). Антонимический перевод. Экспликация. Компенсация.
Понятие минимальной единицы переводческого процесса. Этапы переводческого
процесса. Прием перемещения лексических единиц. Прием лексических добавлений.
Прием опущения.

Тексты для анализа и перевода:
1h� Insid� St�r" �f J�� Aid�n’s ��st F�t�ful D� isi�n
1� �v�rturn Whit� Su�r�m� "
� St�tu� w�s t���l�d. ��n w� fin�ll" t�lk �b�ut th� Aritish 3m�ir�?

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Прием местоименного повтора. Использование пословного перевода в переводческом процессе.
Перевод как эвристический процесс.

Тексты для анализа и перевода:
1�lib�n h�rd-lin� ��th w�rs�ns �fgh�nist�n dil�mm�
1rum� im��� hm�nt �ft�r l��ving �ffi � is n�thing
��w th� ��nd�mi  h�ng�d ��liti �l  �mmuni �ti�n – �nd wh" it m�tt�rs

Тема 12

�r�gm�ti�s �f tr�nsl�ti�n. �r�gm�ti� fun�ti�ns �f th� s��i�linguisti� f��t�rs.
�r�gm�ti� �d��t�ti�n �f th� t�=t.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. U�ndling s��i�-linguisti� f��t�rs �f dis��urs�.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Зависимость перевода от прагматической направленности оригинала. Прагматические
функции социолингвистических факторов. Передача в переводе коммуникативного
эффекта оригинала. Прагматическая адаптация текста перевода. Черновой, рабочий и
официальный перевод.

Тексты для анализа и перевода:
1h� �s �rs’ N�w Div�rsit" Cul�s �r� Sw���ing but S�f�
N��lib�r�lism h�s br�ught �ut th� w�rst in us
Y�u1ub� G�v� �� 3v�r"thing. 1h�n I Gr�w U�
Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Эквивалентность при передаче внутрилингвистических аспектов значения слова. Явление
интерференции в переводе.

Тексты для анализа и перевода:
L�f�"�tt� Squ�r�  l�sh b� �m�s �n i �ni ��is�d� in D�n�ld 1rum�’s �r�sid�n "
1h� gr��t w�rk m"th
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��nt� ting �li�ns  �uld �nd �ll lif� �n ��rth

Тема 13

(r�nsl�ti�n �f s�i�ntifi� �nd �r�f�ssi�n�l lit�r�tur�. W�rk with di�ti�n�ri�s. St
listi�
�s���ts �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. U�ndling st
listi��ll
 - m�rk�d l�ngu�g� units.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Полный письменный перевод. Реферирование научной специальной литературы.
Аннотирование научной специальной литературы.
Стилистические аспекты перевода.

Тексты для анализа и перевода:
� S� i�t" 1h�t ��n’t G�t 3n�ugh �f W�rk
��r��r�t� Auzzw�rds �r� ��w W�rk�rs 
r�t�nd t� A� �dults

rin � ��rr"’s A��k Und�rmin�s th� V�r" Id�� �f ��n�r h"

Самостоятельная работа (2 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Словари и работа со словарями.

Тексты для анализа и перевода:
1h� Aiz�rr� C�l�ti�nshi� �f � ‘W�rk Wif�’ �nd � ‘W�rk �usb�nd’
S�vi�t St�r W�rs: ��w s i-fi fr�m th� USSC influ�n �d s�m� �f
��ll"w��d's m�st i �ni films

Тема 14

*thi�s �f th� tr�nsl�t�r.
St
listi� �s���ts �f tr�nsl�ti�n.
(r�nsl�ti�n �r��ti��. U�ndling st
listi� d�vi��s.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Сущность профессиональной этики переводчика. Моральные принципы переводчика.
Нормы профессионального поведения переводчика.
Стилистические аспекты перевода.

Тексты для анализа и перевода:
�" 1im� with th� Aritish �rist� r� "
‘1r�g�d" u��n 1r�g�d"’: J�nu�r" Arings D�z�ns �f ��ss Sh��tings S� F�r

�li � Arut�lit" Is N�t �lw�"s �b�ut C� �
Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
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Профессиональная пригодность и профессиональные требования. Правовой и
общественный статус переводчика.

Тексты для анализа и перевода:
�nim�l s�d�tiv� l� �d with f�nt�n"l hits 
hil�d�l�hi�
S�n Fr�n is � sh�ws h�w n�t t� �ursu� sl�v�r" r���r�ti�ns

Тема 15

Fin�l tr�nsl�ti�n. D�m��r�tiv� �n�l
sis �f tr�nsl�ti�ns.
�r�j��t w�rk. Writing � r�s��r�h ����r.
��tt�rns �f �rr�ng�m�nt. (h� r�s��r�h �r���ss.
S�ur�� �r�dibilit
.

Аудиторная работа (4 ч.)
Теория перевода:
Лексико-грамматический и стилистический анализ перевода, сравнительный анализ
переводов.
1"��s �f �utlin�s.

Тексты для анализа и перевода:
1h� ris� �nd f�ll �f ‘Cussi�n ��w�ii’: ��w �m�ri �'s 50th st�t� �lm�st �nd�d u� und�r th� 1s�r's
 �ntr�l
G��db"� �m�ir�? US s�n ti�ns �r� f�iling in th� f� � �f multi��l�rit"
L�s�rs, s�� �flight, surg�r", nu l��r ��w�r �nd th� s� r�ts �f ��"�n  iviliz�ti�n: ��w Cussi�n
s i�ntists  h�ng�d th� w�rld

Самостоятельная работа (4 ч.)
Темы для самостоятельной работы:
Подготовка итоговой работы.

Тексты для анализа и перевода:
1h� b�ttl� f�r lithium: �hin� �l�nts its sh�v�l in th� US’ b� k "�rd
��s �w visit is � k�" m�m�nt in th� struggl� t� �nd US h�g�m�n"

Промежуточная аттестация

9.2 Методические рекомендации по подготовке письменных работ

Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний,
умений и навыков обучающихся.

Цели выполнения работ:
– систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их для
решения конкретных практических задач;
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– развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение
исследования, работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученных
результатов, их правильное изложение и оформление).
Контрольная работа

Тематика контрольных работ разрабатывается преподавателем, ведущим дисциплину
«Теория и практика перевода».

Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение языковой
задачи или выполнение конкретного задания), который изучается в рамках дисциплины.
Содержание ответа на поставленный вопрос включает: показ студентом знания теории и умение
применять эту теорию на практике.
5ré�is

Работа должна отвечать следующим требованиям:
– самостоятельность исследования;
– анализ научной и учебной литературы по теме исследования;
– связь предмета исследования с актуальными проблемами истории и культуры страны
изучаемого языка;
– формулирование собственных суждений студента по проблемным вопросам темы;
– логичность изложения, аргументированность выводов и обобщений;
– научно-практическая актуальность работы.
Анализ текста

Результативное воздействие текста на получателя обусловлено выбранными автором:
логико-смысловой организацией текста, его тема-рематическим членением, композиционной
структурой, идейно-тематической структурой, стилистическими приемами и экспрессивными
средствами; причинами, побудившие автора использовать именно такие средства. Упражнения,
сопровождающие тексты, ставят своей целью, прежде всего, дать студентам представление о
внешней и внутренней структуре текста. Ведь именно основные положения анализа текста, вне
зависимости от языка изложения, лежат в основе обучения смысловому свертыванию,
вероятностному прогнозированию и другим важным психолингвистическим механизмам,
незаменимым при обучении реферированию и переводу, а также при проведении любой
исследовательской работы.
Эссе

Эссе – формирование и изложение в письменной речи собственного мнения на заданную
тему.

В качестве темы следует выбирать утверждение по тому или иному вопросу, который
обучающийся может рассмотреть с различных точек зрения, в различных ситуациях и при
различных условиях. Подобные темы-утверждения предоставляют достаточную свободу в
выборе выражения своего мнения.

Преподаватель и студент не должны искать «правильного» ответа – обучение языку есть
обучение форме, но на основе определенного содержания. Целью же данной стратегии является
развитие навыка убедительного аргументированного отстаивания и защиты своей позиции по
тому или иному вопросу на базе иностранного языка с последующим применением этих
навыков в жизни и профессиональной деятельности.

При анализе того или иного заявления (утверждения) целесообразно рассмотреть всю
сложность его структурно-смыслового построения.

Согласно общепринятым взглядам, обоснованное заявление требует наличия трех
элементов: утверждения, оснований (или данных) и выводов. При написании эссе также можно
использовать некоторые оговорки, или исключения. Обычно оговорки (исключения) усиливают
заявление автора в нескольких аспектах. Они снижают уровень требуемых доказательств,
представляют автора более открытым и надежным и, следовательно, позволяют автору отвести
от себя критику еще до того, как она появляется.

Следует также не забывать о необходимости использовать исторический и социальный
контекст, а не просто ограничиваться обсуждением проблемы в контекстном вакууме.
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Выводы должны содержать несколько предложений, в которых необходимо повторить
свою точку зрения и суммировать приведенные вами аргументы.
Аналитическое эссе

Аналитическое эссе – формирование и изложение в письменной речи точки зрения на
аргументированное высказывание.

Задача заключается в написании небольшого аналитического эссе, в котором
представлено определенное авторское утверждение, подкрепленное некоторыми доводами или
доказательствами. Задачей студентов является анализ логической обоснованности утверждения
автора путем критического исследования линии рассуждения автора и использования им
доказательств. Для проведения данной работы необходимо очень внимательно прочитать
предлагаемое аргументированное утверждение. Во время вторичного прочтения возможно
сделать необходимые пометки по поводу тех вопросов, которые кажутся недостаточно
аргументированными. Студент должен уделить особое внимание следующим моментам:

1) что именно представлено в качестве аргументированного доказательства;
2) какой из этого делается вывод;
3) что из приведенного доказательства представлено без доказательств или со слабыми

доказательствами;
4) что не представлено в данном утверждении, но неизбежно следует из него.
Студент также должен четко представлять себе линию своего рассуждения и

доказательства, то есть представлять себе пошаговое развитие мыслительного процесса и
логическую обоснованность следствия каждого последующего шага из предыдущего.

В работе над данным заданием необходимо помнить, чтó именно студент не должен
делать. Обучающегося не просят выражать свое мнение по поводу того, истинны или ложны
доводы и доказательства, представленные в исходном утверждении; студента просят
проанализировать, правомерны ли выводы, извлеченные автором исходного утверждения из его
собственных доводов и доказательств. Студента также не просят соглашаться или не
соглашаться с позицией автора аргументированного утверждения; студент должен
прокомментировать логичность развертывания мыслительного процесса, представленного в
исходном утверждении. Обучающийся не должен выражать свою точку зрения по поводу
утверждения; он должен оценить логическую обоснованность приведенного утверждения и тем
самым продемонстрировать свое критическое мышление, перцептивные возможности при
понимании письменного текста, а также навыки аналитического письма, которые считаются
очень важными для выпускника ВУЗа.
Перевод

Под словом «перевод», как одним из видов сложной языковой деятельности человека,
обычно подразумевается либо сам процесс перевода, либо результат деятельности переводчика
– устный или письменный текст, высказывание. Так как процесс перевода (и результат)
протекают в двуязычной ситуации, когда в процессе общения участвуют два языка, т.е. в
межъязыковой ситуации, то можно определить перевод как процесс межъязыкового
преобразования или трансформации устного или письменного текста, предъявленного на одном
языке, в текст (устный или письменный) на другом языке.

Если язык представляет собой естественно существующую коммуникативную систему
общества, а речь – это функционирование языка в процессе коммуникации для передачи
информации, то перевод есть передача информации, содержащейся в данном произведении
речи, средствами другого языка.

Кроме данного определения, перевод можно обозначить как замену текстового
материала на одном языке (языке источнике – ИЯ) эквивалентным текстовым материалом на
другом языке (языке перевода – ПЯ) или как процесс языковой коммуникации, протекающей в
двуязычной ситуации, т.е. такой ситуации, когда коммуникативная деятельность протекает в
кодах двух разных знаковых систем. Осуществляя коммуникативную деятельность в
двуязычной ситуации, переводчик одновременно кодирует и декодирует обрабатываемую им

http://perevodovedcheskiy.academic.ru/538/ИЯ
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информацию в кодах двух разных знаковых систем. Поэтому процесс перевода можно считать
сложным видом психолингвистической деятельности в условиях двуязычной ситуации.

Перевод как один из видов языковой деятельности представляет собой процесс
адекватной и полноценной передачи мыслей, высказанных на одном языке, средствами другого
языка. Адекватный и полноценный перевод обусловливает правильную, точную и полную
передачу особенностей и содержания подлинника и его языковой формы с учетом всех
особенностей структуры, стиля, лексики и грамматики, в сочетании с безукоризненной
правильностью языка, на который делается перевод.

В толковых переводческих словарях перевод определяется как:
1.Процесс передачи какого-либо текста или устной речи средствами другого языка.
2. Текст (или устный или письменный), переведенный с одного языка на другой.
3.Результат деятельности переводчика – текст.
4. Передача (процесс передачи) мыслей (чувств, эмоций), высказанных на одном языке,
средствами другого языка.
5. Выражение того, что уже было выражено на одном языке, средствами другого языка.
6. Передача информации, содержащейся в данном произведении речи, средствами другого
языка.
7. Полноценная информация, переданная равноценными средствами.
8. Процесс межъязыкового преобразования или трансформации устного или письменного
текста, предъявленного на данном языке, в текст (устный или письменный) на другом языке.
9. Вид речевой деятельности, удваивающий компоненты коммуникации, целью которых
является передача сообщения в тех случаях, когда коды, которыми пользуются источник и
получатель, не совпадают.
10. Процесс переработки информации, когда на входе текст поступает на одном языке, а на
выходе – на другом.
11.Поиск в другом языке таких средств выражения, которые обеспечивали бы передачу не
только разнообразной информации, содержащейся в данном речевом произведении, но и
наиболее полное соответствие нового текста первоначальному также и по форме (внутренней и
внешней).
12. Процесс языкового общения в двуязычной ситуации, передающий информацию,
поступающую на одном языке, средствами другого языка при полном соблюдении содержания
и формы исходного текста.
13.Речеязыковая деятельность, направленная на передачу и прием сообщений, т.е. необходимая
для межъязыковой коммуникации.
14. Сопоставление двух или нескольких языков с целью отыскания семантических соответствий
между их единицами, обычно для двуязычной лексикографии, для сопоставительных
семантических исследований и т.п.
15. Языковая операция, при которой происходит замена текста на одном языке текстом на
другом. Перевод можно определить как замену текстового материала на одном языке (ИЯ)
эквивалентным текстовым материалом не другом (ИП).
16. Полноценная замена подлинника, не допускающего никаких отступлений.
17 Процесс переработки информации в двуязычной ситуации.
18. Выражение того, что уже было выражено в одном языке, средствами другого языка.
19. Представляет собой одну из разновидностей речевой коммуникации, в ходе которой
анализируются и порождаются речевые произведения – тексты.
20. Процесс, характеризуемый установкой на передачу коммуникативного эффекта первичного
текста, частично модифицируемый различиями между двумя языками, двумя культурами и
двумя коммуникативными
21. Один из видов речевой деятельности. Его целью является преобразование структуры
речевого произведения, в результате которого при сохранении неизменным плана содержания
меняется план выражения – один язык заменяется другим.
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22. Вид языкового посредничества, общественное предназначение которого заключается в том,
чтобы в максимально возможной мере приблизить опосредствованную двуязычную
коммуникацию по полноте, эффективности и естественности общения к обычной одноязычной
коммуникации.

Перевод можно определить, во-первых, как однонаправленный двухфазный процесс
межъязыковой и межкультурной коммуникации, при которой создается вторичный текст,
репрезентирующий первичный текст в другой языковой и культурной среде, во-вторых, как
процесс, ориентированный на воссоздание коммуникативного эффекта оригинала с поправкой
на различия между двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями.

Перевод – это процесс обработки и вербализации текста, ведущий от текста на исходном
языке к эквивалентному – по мере возможности – на языке перевода и предполагающий
содержательное и стилистическое осмысление оригинала. Перевод является внутренне
расчлененным процессом, охватывающим две основные фазы: фазу осмысления, во время
которой переводчик анализирует исходный текст с учетом смысловой и стилистической
интенции, и фазу языковой реконструкции, во время которой переводчик воспроизводит
подвергнутый смысловому и стилистическому анализу исходный текст с оптимальным учетом
требований коммуникативной эквивалентности. Соответствие устанавливается через
инвариантность смысла. Перевод должен передать не только то, что выражено подлинником, но
и так, как это выражено в нем.

Перевод может быть определен как однонаправленный и двухфазный процесс
межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором на основе подвергнутого
целенаправленному («переводческому») анализу первичного текста создается вторичный текст
(метатекст), заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде.

Перевод – это процесс, характеризуемый установкой на передачу коммуникативного
эффекта первичного текста, частично модифицируемой различиями между двумя языками,
двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями.
Реферат

Реферат – это письменная аналитическая работа по одному из актуальных вопросов
теории или практики культуры и истории родной страны или страны/региона изучаемого языка
или по одной из проблем, связанных с будущей профессиональной деятельностью
обучающегося.

Реферат – это обобщенная запись идей (концепций, точек зрения) на основе
самостоятельного анализа студентом различных или рекомендованных источников и
предложение авторских (оригинальных) выводов.

Чтобы изложить свое собственное мнение по определенной проблеме, требуется: во-
первых, хорошо знать материал, и, во-вторых, быть готовым умело передать его содержание в
письменной форме, сделать логичные выводы.

Рефераты чаще пишут по предметной дисциплине.
Реферат может быть подготовлен по заданной теме на основе нескольких источников:

монографической литературы, научных статей, учебной и справочной литературы. A реферате
должны присутствовать характерные поисковые признаки: раскрытие содержания основных
концепций, цитирование мнений некоторых специалистов по данной проблеме, текстовые
дополнения в сносках или оформление специального иноязычного словаря в приложении и т.п.
При написании текста реферата документированные фрагменты сопровождаются логическими
авторскими связками.
Студенту предоставляется право самостоятельно выбрать тему реферата из списка,
рекомендованного в рабочей программе дисциплины. При этом при определении темы
учитывается ее актуальность, научная разработанность, наличие базы источников, а также опыт
практической деятельности, начальные знания студента и его личный интерес к выбору
проблемы. После выбора темы составляется список изданной по теме (проблеме) литературы,
опубликованных статей, необходимых справочных источников.
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План реферата имеет внутреннее единство, строгую логику изложения, смысловую
завершенность раскрываемой проблемы (темы). Реферат состоит из краткого введения, двух-
трех пунктов основной части, заключения и списка использованных источников. Во введении
(1–1,5 страницы) раскрывается актуальность темы (проблемы), сопоставляются основные точки
зрения, показываются цель и задачи производимого в реферате анализа. В основной части
формулируются ключевые понятия и положения, вытекающие из анализа теоретических
источников (точек зрения, моделей, концепций), документальных источников и материалов
практики, экспертных оценок по вопросам исследуемой проблемы, а также результатов
эмпирических исследований. При написании реферата (как и остальных письменных работ)
обязательно наличие ссылок (сносок) на использованные источники. Причем требуется
выдерживать единообразие ссылок (сносок) при оформлении.

Реферат носит исследовательский характер, содержит результаты творческого поиска
студента. В заключении (1–2 страницы) подводятся главные итоги авторского исследования в
соответствии с выдвинутой целью и задачами реферата, делаются обобщенные выводы.

Объем реферата, как правило, не должен превышать 15-20 страниц машинописного
(компьютерного) текста при требуемом интервале. Реферат имеет титульный лист. После
титульного листа печатается план реферата. Каждый раздел реферата начинается с названия.
Оформляется справочно-библиографическое описание литературы и других источников.
Аннотация

Аннотация – это краткая справка об источнике информации с точки зрения его тематики.
Основное назначение аннотации – помочь сориентироваться по поводу целесообразности более
детального знакомства с данным материалом. Аннотирование дает возможность
совершенствовать работу над текстами, обеспечивает обучение различным видам речевой
деятельности.

Различают справочную, описательную, рекомендательную аннотации. Справочная
аннотация содержит библиографические сведения и тему источника; описательная аннотация
включает кратчайшее изложение содержания или выводов источника; рекомендательная –
указывает, на какой круг читателей рассчитан источник информации. Объем аннотации – от 3-4
до 10 предложений.

9.3. Методические указания

Методические указания по организации и проведению практических занятий

Методические указания по организации и проведению практических занятий
Практические занятия дисциплины «Теория и практика перевода» направлены на

формирование и развитие у студентов практических языковых умений и навыков,
коммуникативной компетентности, а также понимания профессиональных составляющих
образовательного процесса.

Практические занятия в их различных видах являются емкой частью академической
нагрузки. Структура практических занятий, в основном, одинакова: вступление преподавателя,
работа студентов по заданиям преподавателя, которая требует дополнительных разъяснений,
собственно практическая часть, включающая разбор языковых ситуаций, работу с текстом
(чтение, перевод, ответы на вопросы, пересказ, обсуждение, реферирование, аннотирование
текста, и т.д.).

Использование гуманитарных технологий в рамках аудиторных практических занятий
позволяет решать различные задачи, приоритетными среди которых являются задачи развития
критического мышления, информационной и коммуникативной культуры.
Обучающиеся должны всегда видеть ведущую идею курса и мотивации. Цель занятий должна
быть понятна не только преподавателю, но и студентам. Это придает учебной работе
актуальность, утверждает необходимость овладения опытом использования иностранного языка
в профессиональной деятельности, связывает её с практикой жизни.
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К практическому занятию, как и к другим методам обучения, предъявляются требования
научности, доступности, единства формы и содержания. Практические занятия должны
выполнять не только учебную, но и познавательную и воспитательную функции.

Подготовка преподавателя к проведению практического занятия.
Подготовка преподавателя к проведению практического занятия начинается с изучения

методической документации (рабочей программы, содержания комплекта материалов). На
основе изучения исходной документации у преподавателя должно сложиться представление о
целях и задачах практического занятия и о том объеме работы, который должен выполнить
каждый обучающийся. Далее можно приступить к разработке содержания практического
занятия.

Важнейшим элементом практического занятия является учебная задача (риторическая
проблема), предлагаемая для решения. Преподаватель, подбирая материал для практического
занятия, должен всякий раз ясно представлять дидактическую цель: формирование каких
навыков и умений применительно к каждой задаче установить, каких усилий от обучающихся
она потребует, в чем должно проявиться творчество студентов при решении данной задачи.

Преподаватель должен проводить занятие так, чтобы на всем его протяжении студенты
были заняты напряженной творческой работой, поисками правильных и точных решений,
чтобы каждый получил возможность раскрыться, проявить свои способности. Поэтому при
планировании занятия и разработке индивидуальных заданий преподавателю важно учитывать
подготовку и интересы каждого студента. Педагог в этом случае выступает в роли
консультанта, способного вовремя оказать необходимую помощь, не подавляя
самостоятельности и инициативы обучающегося.

Рекомендуется вначале давать студентам такие задания, которые рассчитаны на
репродуктивную деятельность, требующую простого воспроизведения способов языкового
материала. Такие задачи помогают контролировать правильность понимания обучающимися
изученного материала. Затем содержание учебных задач усложняется. Предлагаются задачи,
рассчитанные на преобразовательную и продуктивную деятельность.

Выстраивая систему задач постепенно возрастающей сложности, преподаватель
добивается глубокого усвоения студентами иноязычного материала.
Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины.

Основной единицей обучения является учебный текст. Текст – не просто набор слов. Он
создан для описания факта, явления, понятия, свойства, действия и т.п. Каждый текст,
описывая что-то, дает нам информацию, и части этой информации связаны друг с другом
единой логикой, единым смыслом. Виды текстов: профильно-ориентированный, общественно-
политический.

Использование гуманитарных технологий в рамках аудиторных практических занятий
позволяет решать различные задачи, приоритетными среди которых являются задачи развития
критического мышления, информационной и коммуникативной культуры. Диалоговое
гуманистическое общение позволяет достичь самораскрытия собеседников, создает условия для
их духовного обогащения. Однако восприятие и усвоение информации зависит не только от
индивидуальности, но и определяется влиянием круга общения, в том числе в учебных группах.
В процессе общения студенты передают друг другу не только эксплицитно выраженную
информацию, но и некие коннотационные смыслы, некую дополнительную информацию,
передающую различные оттенки смысла. Речевая деятельность при усвоении иностранного
языка помогает студенту оценивать себя с точки зрения партнеров по общению, т.е. оценивать
правильность и ясность речи для окружающих, что, в конечном счете, способствует осознанию
собственной мысли.

Направления самостоятельной работы студентов
Контроль качества самостоятельной работы студентов осуществляется преподавателями

кафедры по следующим направлениям.
1. Традиционная форма: выполняемые во внеаудиторное время лексико-грамматические

упражнения, которые могут быть разнообразного типа – упражнения на проверку понимания
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терминологической лексики, на употребление грамматических форм, характерных для
подъязыка специальности и т.п.

2. Рабочая тетрадь: все типы упражнений на проверку понимания содержания
пройденного учебного материала по специальности. Значительная часть заданий здесь связана с
употреблением терминологической лексики и воссозданием ситуаций профессиональной
направленности.

3. Самостоятельная работа как результат использования технических средств обучения
(ТСО). Для развития продуктивных письменных навыков пройденный (увиденный и
услышанный в процессе аудирования или просмотра видеоряда) на уроке материал
закрепляется в процессе выполнения упражнений на терминологический последовательный/
реферативный перевод, заданий в виде аналитического эссе на определенную тему с
использованием присущих подъязыку специальности лексических и грамматических
особенностей и содержательных структур.

4. Мультимедийные модульные формы самостоятельной работы. При создании
упражнений на обучение реферированию и аннотированию спецтекста преподаватели исходят
из основных положений лингвистики текста, согласно которой текст представляет собой
«произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в
виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого
документа, произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц
(сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамматической,
логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и
прагматическую установку» [Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования.
- М., 1981].

Упражнения на обучение реферированию и аннотированию связаны с особым видом
анализа текста, его структуры, механизма и типов связи в тексте, отношений между частями
текста, и т.п. Это задания на: разбивку текста на сверхфразовые единства (СФЕ); выделение
формальных средств связи между отдельными СФЕ; выявление в СФЕ и в тексте ключевых
слов и предложений, несущих основную смысловую нагрузку; определение соотношения
между СФЕ по степени близости к основной идее или по градации от более общей идеи к более
частной; установление иерархии между СФЕ во времени и пространстве; сокращение СФЕ до
одного предложения; составление плана или тезисов текста; и т.д.

Анализ качества самостоятельной работы студентов
Огромную роль в повышении качества самостоятельной работы студентов при изучении

языка специальности и при работе с оригинальными текстами профессиональной
направленности играет информативность материала и мотивация.

Особая роль в повышении качества самостоятельной работы студентов принадлежит
использованию новых компьютерных технологий. Это позволяет не только на более
качественном уровне организовывать работу в аудитории, но и повысить заинтересованность
обучаемых в правильном выполнении заданий во внеаудиторное время без непосредственного
участия преподавателя.

Путем использования приема интерактивного обучения преподаватели выбирают те
методические приемы, которые способствуют погружению в иноязычную информационную
среду. Преподаватель имеет возможность осуществлять индивидуальный контроль, а по мере
необходимости давать дополнительные индивидуальные задания студентам (при обнаружении
у последних пробелов в той или иной области языка) и даже оказывать помощь в ходе
выполнения работ, проверять их качество и правильность, если студенты связываются с
преподавателем по Интернету.

Таким образом, мультимедийные технические средства обеспечивают комплексное
использование компьютерных порталов как при выполнении традиционных упражнений, так и
при работе с видео и аудио информацией, выполнении всевозможных тестов на проверку
понимания и творческих заданий.
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Применение новых прогрессивных методов и технологий в контроле качества обучения
повышает эмоционально-чувственное воздействие и мобилизует творческий потенциал
обучаемых. Студенты могут обмениваться информацией и получать необходимые сведения из
поддерживающей программы для самостоятельных заданий, из сайтов Интернет.

При проведении самостоятельной работы с использованием информационных и
коммуникационных технологий реализуется творческий потенциал преподавателя, и
осуществляются на практике концепции и идеи обучения, соответствующие новым
техническим условиям. Упражнения для самостоятельной работы дают дальнейшее развитие
лингвистической, социолингвистической, дискурсивной и стратегической компетенциям.

При оценивании самостоятельной работы учитываются:
– степень раскрытия содержания материала;
– степень овладения пройденным лексико-грамматическим материалом;
– изложение материала (грамотность речи, точность использования и логическая
последовательность изложения материала;
– сформированность и устойчивость используемых умений и навыков.

При оценивании эссе, сочинений, докладов, рефератов учитывается:
– полнота выполненной работы;
– обоснованность содержания и выводов работы, правомерность рассуждений.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Теория и практика перевода» по направлению подготовки 46.03.01 -
«История» с направленностью «История международных отношений: Россия и мир»
реализуется на историческом факультете ИАИ РГГУ кафедрой иностранных языков
ФМОПиЗР.

Цель дисциплины: профессиональная подготовка студентов средствами
иностранного языка, формирование у них необходимой коммуникативной языковой
компетенции, а также высокого уровня социальной и профессиональной адаптации, что
предполагает формирование всесторонне развитой личности, способной отвечать на
вызовы современного общества и использовать знания, умения и навыки, полученные в
ходе обучения. Наряду с практической целью – профессиональной подготовкой, курс
иностранного языка ставит образовательные и воспитательные задачи.

Задачи дисциплины: интеллектуальное, культурное, нравственное и
профессиональное развитие и самосовершенствование обучаемых:

• овладеть навыками письменного и устного перевода текстов
профессиональной направленности;

• овладеть базовыми навыками анализа текстов профессионального и
социально значимого содержания;

• уметь собирать, обрабатывать и интерпретировать с использованием
современных информационных технологий данные на иностранном языке, необходимые

для формирования суждений по соответствующим профессиональным,
социальным

и этическим проблемам;
• развить умение письменного (чтение, письмо) и устного (говорение,

аудирование) иноязычного общения;
• уметь осуществлять профессиональную деловую коммуникацию на

иностранном языке; овладеть базовыми навыками публичной речи;
• овладеть базовыми навыками аргументации для ведения дискуссии;
• научиться аннотировать и реферировать профильную литературу.

Дисциплина «Теория и практика перевода» направлена на формирование
следующих компетенций:

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной
формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

ПК-1. Способен самостоятельно работать с информациеи ̆, в том числе на
иностранном(-ых) языке(-ах), для обеспечения деятельности аналитических центров,
общественных и государственных организации ̆, СМИ

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: историю, культуру и традиции страны изучаемого языка; концептуальную и

языковую картину мира носителя иноязычной культуры; терминологическую лексику,
грамматические конструкции, устойчивые словосочетания, фразеологические единицы,
характерные для сферы профессиональной коммуникации; основные характеристики
официально-делового, научного и др. стилей английского языка; методику работы с
текстами социальной и профессиональной направленности в целях перевода и адекватной
интерпретации прочитанного материала; методику работы с информационными потоками
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для перевода и извлечения необходимой информации в профессиональной сфере; основы
методологического инструментария научного исследования на базе английского языка;
методику работы с текстами профессиональной направленности в целях перевода и
адекватной интерпретации прочитанного материала.

Уметь: соотносить языковые средства с конкретными социальными ситуациями,
условиями и целями, а также с нормами профессионального речевого поведения, которых
придерживаются носители языка; анализировать логику различного вида рассуждений;
использовать изученный языковой материал для осуществления перевода, ведения
деловых переговоров, публичных выступлений на профессиональные темы; писать на
английском языке официальные и неофициальные документы в соответствии с нормами
речевого этикета; анализировать логику различного вида рассуждений; анализировать и
интерпретировать тексты профессионального и социально значимого содержания на
родном и иностранном языках; использовать навыки работы с информацией из различных
источников на иностранном языке для решения профессионально значимых задач;
переводить, редактировать и рецензировать тексты профессионального и социально
значимого содержания на родном и иностранном языках; организовывать и осуществлять
различные социальные и культурные проекты, планы и программы развития, связанные со
своей специальностью и реализуемые с участием иностранных партнеров; самостоятельно
выявлять актуальные проблемы в области международных процессов на основе
полученной информации; использовать навыки работы с информацией из различных
источников на иностранном языке для решения профессионально значимых задач

Владеть: информацией об основных особенностях материальной и духовной
культуры страны (региона) изучаемого иностранного языка в целях уважительного
отношения к духовным ценностям других стран и народов; навыками устного /
письменного перевода для решения профессиональных задач; навыками аргументации,
ведения дискуссии и полемики на иностранном языке; способами решения
коммуникативных и речевых задач в конкретной ситуации общения; навыками и
методикой поиска профессиональной информации, пользуясь различными источниками (в
том числе, Интернет); переводческими навыками (устный/письменный перевод текстов
профессиональной направленности); основными видами монологического/диалогического
высказывания профессионального характера; приемами реферирования и аннотирования
текстов профессиональной направленности; современными методами обработки и
интерпретации данных на английском языке в профессиональной сфере; навыками
самостоятельной разработки актуальных проблем научного поиска в изучении
профессиональных задач (на базе материалов на иностранном языке); методикой анализа
текста; навыками перевода, рецензирования и редактирования работ по своей
специальности на иностранном языке; навыками перевода, сбора, анализа, обобщения и
оценки текстового материала по вопросам международных процессов.

По дисциплине «Теория и практика перевода» предусмотрена аттестация в форме
зачета с оценкой (6 семестр).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е.


